
Home 
Haircutting

1/32"
2

3

4

Middle

© 2012 Wahl Clipper Corporation 
Part No. 94600-300    Printed in USA

#1 - (3mm) 1/8”

#2 - (6mm) 1/4”

#3 - (10mm) 3/8”

#4 - (13mm) 1/2”

#5 - (16mm) 5/8”

#6 - (19mm) 3/4”

#7 - (22mm) 7/8”

#8 - (25mm) 1”

Wahl (UK) Ltd.
Herne Bay Trade Park
Sea Street  Herne Bay, Kent
CT6 8JZ England

Wahl GmbH
Roggenbachweg 9
78089 Unterkirnach, Germany

Wahl Clipper (PTY) Ltd.
Suite L9 & L10
Hingham Field Office Park
79 Boeing Road East
Bedfordview, Gauteng 2007 South Africa

Wahl International Consumer Group
Engelenburgstraat 36
7391 AM Twello, Nederland

Уолл Рус
Ракетный бульвар, д. 16
129164 Москва

Wahl Argentina
Av. Alvarez Jonte 5655
Buenos Aires (C1407GPK) Argentina

Wahl Brasil 
Rua Voluntários da Pátria, 301 sala 802
Botafogo - CEP: 22270-000
Rio de Janeiro - RJ

Unity Agencies Pty Ltd
PO Box 456
Acacia Ridge QLD 4110
Australia

Wahl India Grooming Products Pvt Ltd
201, 2nd Floor  X Cube, Opp. Fun Republic
New Link Road, Andheri (West)
Mumbai – 400 053 Maharashtra, India

I

VI

V

IV

III

II

VII

www.wahlglobal.com

WAHL CLIPPER CORPORATION
World Headquarters
P.O. Box 578. Sterling, IL  61081

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Elektromos készülékek használatakor mindig be kell tartani az alapvető óvintézkedéseket, beleértve az 
alábbiakat. Használat előtt olvassa el az útmutatót és a biztonsági utasításokat.
VESZÉLY —
A sérülések és a halálos áramütés elkerülése érdekében:
1. Ne nyúljon a vízbe esett készülék után. Húzza ki azonnal. A hajnyírógép 
néhány alkarésze még “kikapcsolt” állapotban is feszültség alatt állhat.
2..Ne használja fürdés vagy zuhanyzás közben.
3.Ne helyezze, illetve ne tárolja a készüléket olyan helyen, ahol leeshet, vagy 
ahol beleeshet a fürdőkádba vagy a mosogatóba. Ne mártsa vízbe vagy egyéb 
folyadékba.
4.Használat után mindig azonnal húzza ki a készüléket a konnektorból.
5. A tisztítás előtt húzza ki a készüléket.
FIGYELMEZTETÉS —
Az égési sérülések, az elektromos áramütés vagy a balesetek elkerülése 
érdekében:
1.A bedugott készüléket doha ne hagyja felügyelet nélkül.
2. A készüléket nem használhatják olyan személyek (a gyerekeket is beleértve), 
akik csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkeznek, vagy 
hiányzik a készülék működtetéséhez szükséges tapasztalatuk és tudások, kivé-
ve, ha a biztonságukért felelős személyek felügyeletet biztosítanak számukra, 
vagy ellátják őket a megfelelő utasításokkal. A gyerekeket tartsák felügyelet alatt, 
és biztosítsák, hogy azok ne játszhassanak a készülékkel.
3.A készüléket csak a kézikönyvben bemutatott rendeltetési célnak megfelelően 
használja. Ne használjon a gyártó által nem javasolt kiegészítőket. 
 4.Soha ne használja a készüléket, ha a tápkábel vagy a dugó megsérült, ha 
a termék nem működik megfelelően, leesett vagy megsérült, vagy beleesett a 
vízbe. Küldje vissza a készüléket a Wahl Clipper Corporation részére kivizsgálás 
vagy javítás céljából.
 5.Tartsa távol a vezetéket fűtőtestektől.
 6.Soha ne használja a készüléket, ha a szellőzőnyílások eltömődtek, vagy 
puha, gyúlékony felületen, például ágyon vagy kanapén, mivel ilyen felületek a 
szellőzőnyílásokat elzárhatják. Tartsa a szellőzőnyílásokat (ha vannak) szösztől, 
hajtól és hasonlóktól mentesen.
 7.Soha ne tegyen semmilyen tárgyat a készülék nyílásaiba.
 8.Ne használja kültéren, vagy olyan helyeken, ahol aeroszolos termékeket 
használnak, vagy oxigént adagolnak.
 9.Ne használja a készüléket, ha a fésű megsérült vagy eltört, vagy a penge egy 
foga hiányzik, mert ez sérülésekhez vezethet. Használat előtt ellenőrizze, hogy a 
pengék pontosan illeszkednek-e. (Lásd: A hajnyírógép karbantartására vonat-
kozó utasítások)
10.Használat közben ne tegye a készüléket olyan helyre, ahol állatok férhetnek 
hozzá, vagy ki van téve az időjárás hatásainak.
11. Tartsa szárazon a készüléket.
12.A készülék kihúzásakor először kapcsolja azt ki, és csak ezt követően húzza 
ki a konnektorból.
13. A formázó pengék felszerelése és leválasztása előtt mindig kapcsolja ki a 
készüléket.
14. A készülék tisztítását és karbantartását nem végezhetik gyerekek szülői 
felügyelet nélkül.
15. A készüléket csak a mellékelt tápegységgel használja.

ŐRIZZE MEG A KÉZIKÖNYVET
A hajnyírógép kizárólag háztartási felhasználásra készült

VEZETŐFÉSŰK 
Néhány készlet nem tartalmaz minden Wahl vezetőfésűt. 

MEGJEGYZÉS:
1) Mindig a legnagyobb vezetőfésűvel kezdje a hajnyírást, és a kívánt hossz eléréséhez váltson rövidebb fésűre.
2) Csak kis mennyiségeket vágjon addig, amíg megszokja, hogy az egyes vezetőfésűkkel milyen hajhossz érhető el. 
3) Lassan és egyenletesen végezze a vágást. Ne próbálja meg túlzott erővel tolni a hajnyírót.
¬¬¬A HAJNYÍRÓ KARBANTARTÁSA
A-Felső penge
B-Alsó penge
C-Emelőkar (csak a Multi-Cut hajnyíró esetén)
D-Kapcsoló
E-Teljesítményszabályozó

A VÁGÓPENGÉK BEÁLLÍTÁSA (F)
A Wahl hajnyíró pengéket szállítás előtt, a gyárban megolajozták és beállították. A pengéket akkor kell újra beállítani, ha 
azok megütődtek vagy a tisztítás miatt eltávolította azokat. Ahhoz, hogy szükség van-e az újbóli beállításra, hasonlítsa 
össze a hajnyíró pengéit az alábbi rajzzal.
1. Ha a hajnyírón van emelőkar, állítsa azt a legrövidebb állásba.
2. A felső penge fogainak körülbelül 0,64 mm-re kell lennie az alsó penge mögött. 
3. A felső penge bal oldali fogának fednie kell vagy balra kell esnie az alsó penge  első kis fogától.
4. A felső penge jobb oldali fogának érintenie kell az alsó penge nagy fogát.
Ha a penge beállítása nem megfelelő, adagoljon néhány csepp Wahl olajat a pengékre kapcsolja be néhány másodper-
cre a hajnyírót, majd kapcsolja ki és húzza ki a konnektorból. Lazítsa meg kissé a csavarokat és állítsa be a pengéket. A 
pengék beállítását követően húzza meg a csavarokat. A pengéken kívül a hajnyíró egy alkatrésze sem szervizelhető a 
felhasználó által.
OLAJ
Az új hajnyírógép pengéit minden hajvágás után meg kell olajozni. Adagoljon néhány csepp Wahl olajat a pengék fogaira. 
Kizárólag a termékhez mellékelt Wahl olajat használja. Ne használjon hajolajat, kenőanyagot, petróleummal kevert olajat 
és oldószereket.
TELJESÍTMÉNYSZABÁLYOZÓ
A hajnyírógép teljesítményszabályozója gyárilag optimális hatékonyságra van állítva. Azonban, ha otthonában alacsony 
a feszültség, elképzelhető, hogy újra be kell állítania. A teljesítmény beállításához kapcsolja be a készüléket. A tisztítókefe 
vagy egy csavarhúzó fejével fordítsa el a teljesítményszabályozót az óramutató járásával egyező irányban amíg, amíg 
hangot nem hall. Ezt követően lassan fordítsa el a teljesítményszabályozót az óramutató járásával ellentétes irányba, amíg 
a hang meg nem szűnik. Ez a maximális teljesítmény beállítás.
KÁBEL 
Ne használja a kábelt a hajnyíró húzására. A megfelelő mozgásszabadság biztosítása érdekében ügyeljen arra, hogy a 
kábel ne tekeredjen meg és ne akadjon bele semmibe. 
Ha a hajnyíró polarizált dugóval rendelkezik: Az áramütés kockázatának csökkentése érdekében a készülék polarizált 
dugóval van ellátva (az egyik penge szélesebb a másiknál). A dugó csak egyféle módon csatlakoztatható a polarizált 
konnektorokba. Ha a dugó nem illeszkedik megfelelően a konnektorba, fordítsa meg azt. A dugót semmilyen módon ne 
módosítsa.
EMELŐKAR 
Az emelőkar segítségével hatékonyabban használhatja a hajnyírót, mivel lehetővé teszi azt, hogy fokozatosan módosítsa 
a vágás hosszát. (Felső állás = legrövidebb hajhossz; Alsó állás = leghosszabb hajhossz) Ha a pengékbe haj szorul, 
egyszerűen mozgassa fel és le az emelőkart egymás után többször. Ez segít a haj eltávolításában.
ELSŐ HAJVÁGÁS

I-HAJVÁGÁS
1. A gubancok eltávolítása érdekében fésülje át a hajat. Erősítse a hajnyíróra a legnagyobb vezetőfésűt. Ügyeljen arra, 
hogy az emelőkar felső állásban legyen.
2. A vágást a fej oldalsó részén a hajvonalnál kezdje, és onnan haladjon a fej középső részéig. Megjegyzés: Ha úgy véli, 
hogy a hajhossz nem megfelelő, ismételje meg a kisebb vezetőfésűvel is a műveletet. 
3. Folytassa a műveletet a fej körül a 2. lépésben leírtak szerint. 
4. Ezt követően vágja le a haj középső részét.
5. Válassza ki a megfelelő vezetőfésűt. Használja a 3. lépésben használt fésűnél egyel nagyobb fésűt. Példa: Ha a 6-os 
számú fésűt használta a 3. lépésben, válassza a 7-es számú fésűt.
6. A 2. és 3. lépésben leírtak szerint folytassa a vágást a fej középső részén.
7. A fejtető nyírásához használja a 6. lépésben használt fésűnél egyel nagyobb fésűt. Ezt követően térjen át a homlok fölötti 
területre.
8. Nyírja le a fej felső részét.
9. Fésülje át a hajt és vizsgálja meg, hogy szükség van-e még igazításra.

II-MENETES VÁGÁS
1. Erősítse a vezetőfésűt a hajnyíróra és állítsa az emelőkart felső állásba. Illessze a hajnyírót a nyakhoz, és lassan halad-
jon felfelé az ábrán látható módon.
2. Végezze el ugyanezt az eljárást a fej alsó része felől a fej felső része felé.
3. A haj felső részének nyírásához a fej oldalán használt fésűnél két mérettel nagyobb fésűt használjon. Kezdje a vágást 
elöl és lassan haladjon hátrafelé az ábrán látható módon.
4. A fülek körül. 

III-VÉKONYÍTÁS
1. Erősítse a bal oldali fülvezető fésűt a hajnyíróra. Állítsa az emelőkart alsó állásba.
2. Tartsa a hajnyírót a fül mögé a hajvonalhoz. A fül felső részét tartsa el a kezével.
3. Mozgassa a hajnyírót felfelé a fül körül. Ismételje meg a műveletet a jobb oldali fülvezető fésűvel a másik fülnél is.
IV-KONTÚRVÁGÁS
1. Nincs szükség tartozékra. Állítsa az emelőkart a legrövidebb állásba. Kezdje a pajesznél.
2. Folytassa a füleknél az ábrán jelzett módon.
3. Formázza a hajat a nyakvonalnál az ábrán látható módon.
4. Válassza ki azt a pontot, ahol a kontúrt szeretné kialakítani. A kontúrvonal vágásához mozgassa előre és hátra a 
hajnyírót. 

V-EGYSÉGESÍTÉS
1. Ahol eltérő fésűméretet használt, éles vonalak alakulhatnak ki. Használja a 3. lépésben használt fésűt és állítsa az 
emelőkart alsó állásba. 
2. A hajnyírót ide-oda mozgatva tüntesse el a köztes vonalat.
3. A 8. lépésben használt fésűvel végezze el a felső rész egységesítését is a 10. lépésben leírt módon.

VI-FELNYÍRT (ALUL NULLÁS VÁGÁS)
1. Ennél a stílusnál a fej az alsó részen szinte kopasz, míg a fejtetőn kissé hosszabb. A felnyírt frizura elkészítése előtt vágja 
le a haj hosszának nagy részét.
2. Kezdje a vágást a halántéknál és vezesse végig a hajnyírót a fej körül, így kialakítva az átmenet helyét. A lehető 
legrövidebb eredmény érdekében mindig a haj növekedési irányával ellentétesen végezze a vágást. 
3. Végezze el a műveletet ismét a fej körül és a nyakszirten egészen az átmenet helyéig.
4. A lehető legrövidebb eredmény érdekében ujjával feszítse ki a bőrt. Ha szükséges, fordítsa fejjel lefelé a hajnyírót, hogy 
mindig a hajnövekedéssel ellentétes irányban haladjon. Ellenőrizze, hogy a vágás egyenletes-e a fej két oldalán.
5. A fej tetején a haj növekedési irányába végezze a vágást. Fésülje át a hajat és ellenőrizze, hogy a végeredmény 
egyenletes-e.
6. Az átmenet befejezéséhez egységesítse az átmentet úgy, hogy a vonalon felfelé és kifelé, a haj növekedési irányával 
ellentétesen mozgatja a hajnyírót. 

VII-NULLÁS VÁGÁS
1. A teljesen tar végeredményhez az egész fejen végezze el a nyírást a haj növekedési irányával ellentétesen.
2. A teljesen sima végeredményhez azt javasoljuk, hogy elektromos borotvával vagy hagyományos borotvával fejezze be 

a műveletet.

Ez a jelzés azt jelöli, hogy a terméket az EU területén tilos egyéb háztartási hulladékokkal együtt leselejtezni. 
A környezet vagy az egészség károsításának elkerülése érdekében felelősségteljesen selejtezze le a készüléket, hogy 
segítse az anyagi források fenntartható újrahasznosítását. A használt termék leselejtezésékor használja a gyűjtőhelyeket 
vagy lépjen kapcsolatba azzal a kereskedővel, ahol a terméket vásárolta. Ezeken a helyeken átveszik a terméket 
környezetbarát újrahasznosítás céljából.

ÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
Bir elektrikli cihazı kullanırken her zaman aşağıdaki önemli noktaları da içeren temel önlemler 
uygulanmalıdır: Kullanmadan önce tüm kullanım ve güvenlik talimatlarını okuyun.
TEHLİKE —
Elektrik çarpması sonucu ölüm ya da yaralanma riskini azaltmak için:
1. Su içine düşmüş bir cihazı almaya çalışmayın. Hemen fişten çıkarın. Cihazın 
içindeki bazı parçalar, “kapalı” olmasına rağmen elektrik bulundururlar.
2) Banyo yaparken ya da duş alırken kullanmayın.
3) Cihazı küvet ya da lavabo içine düşebileceği ya da çekilebileceği yerlere 
koymayın ya da saklamayın. Su ya da diğer sıvıların içine koymayın ya da 
düşürmeyin.
4) Cihazı kullanmanızın ardından her zaman fişini prizden çıkarın.
5) Temizlemeden önce cihazın fişini prizden çıkarın.
UYARI —
Yanık, yangın, elektrik çarpması ya da diğer yaralanma risklerini azaltmak için:
1. Fişe takılı bir cihaz asla başıboş bırakılmamalıdır.
2. Bu ürün, güvenliklerinden sorumlu kişi tarafından gözetim altında tutulmadıkça 
veya cihazın kullanılması için gerekli bilgiler verilmedikçe, fiziksel, duyusal veya 
zihinsel becerileri kısıtlı kişiler (çocuklar dahil) tarafından kullanılmamalıdır. 
Çocukların bu cihazla oynamadıklarından emin olmak için gözetim altında 
tutulmaları gerekmektedir.
3. Bu cihazı sadece bu kılavuzda belirtilen kullanım amaçları için kullanın. Sadece 
üretici firma tarafından tavsiye edilen ekleri kullanın. 
 4. Elektrik kablosu ya da fişi zarar görmüşse, düzgün şekilde çalışmıyorsa, 
düşmüş ya da hasar görmüşse ya da suyun içine düşmüşse bu cihazı asla 
çalıştırmayın. Cihazı incelenmek ve onarılmak üzere Wahl Clipper Corporation’a 
geri gönderin.
 5. Elektrik kablosunu sıcak yüzeylerden uzak tutun.
 6. Havalandırma ızgaraları tıkanmış ya da ızgaraların engellenmesine neden 
olabilecek yatak ya da koltuk gibi bir yumuşak yanıcı yüzey üzerindeyken bu 
cihazı asla çalıştırmayın. Hava ızgaraları (mevcutsa) tiftik, saç ya da benzerleri 
olmamasını sağlayın.
 7. Bu cihazdaki herhangi bir açıklığa asla bir şey düşürmeyin ya da sokmayın.
 8. Cihazı açık alanlarda ya da aeresol (sprey) ürünlerin kullanıldığı veya oksijenin 
uygulandığı yerlerde kullanmayın.
 9. Bu cihazı hasarlı ya da bozulmuş tarak ile ya da dişleri eksik bıçaklarla 
kullanmayın, bu şekildeki kullanım yaralanmalara neden olabilir. Kullanmadan 
önce bıçakların doğru şekilde hizalanmış olduğundan emin olun. (Cihaz Bakım 
Talimatları’na göz atın.)
10. Kullanım sırasında cihazın bir hayvan tarafından zarar görebileceği ya da farklı 
hava durumlarına maruz kalacağı bir yere yerleştirmeyin ya da bırakmayın.
11. Cihazı kuru tutun.
12. Elektrik bağlantısını kesmek için tüm kontrolleri “KAPALI” konuma getirdikten 
sonra fişi prizden çıkarın.
13. Rötuş kesme bıçaklarını takarken ya da çıkarırken tüm kontrolleri “KAPALI” 
konuma getirin.
14. Cihazın temizlenmesi ve kullanıcı bakımı gözetim olmadan çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.
15. Cihaz sadece cihaz ile birlikte verilmiş olan güç kaynağı ünitesi ile birlikte 
kullanılmalıdır.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN
Bu Cihaz Sadece Ev Kullanımı İçin Tasarlanmıştır

KILAVUZ TARAKLARI 
Bazı setlerde tüm Wahl kılavuz tarakları yer almaz. 

NOT:
1) Kısa bir uzunluk isteniyorsa her zaman en büyük kılavuz tarak ile başlayarak sırayla daha küçük olanlara geçin.
2) Sadece ufak bir miktar saç keserek her bir kılavuz tarağın ne kadar uzunlukta kestiğini öğrenin. 
3) Yavaş ve dikkatli bir şekilde kesin. Cihazı saçınıza doğru güçlü bir şekilde bastırmayın.
CİHAZ BAKIMI
A-Üst Bıçak
B-Alt Bıçak
C-İnceltme Seviyesi (Sadece çok kesimli Cihaz)
D-Anahtar
E-Hareket Vidası

CİHAZ BIÇAKLARININ HİZALANMASI (F)
Wahl makas bıçakları fabrika çıkışında yağlanmış ve hizalanmıştır. Bıçaklara çarpıldığında ya da temizlenmek üzere 
çıkarıldığında yeniden hizalanmaları gerekir. Yeniden hizalamanın gerekli olup olmadığına karar vermek için cihazınızın 
bıçaklarını bu çizim ile karşılaştırın.
1. Cihazınızın bir inceltme kolu varsa en yakın kesim konumuna getirin.
2. En üst bıçak dişinin ucu, alt bıçağın arkasından yaklaşık olarak 1/32 inç (64 mm) mesafede olmalıdır. 
3. Üst bıçağın uç sol dişi alt bıçağın sol ilk küçük dişi ile eşleşmelidir.
4. Üst bıçağın sağ uç dişi alt bıçağın büyük dişine temas etmelidir.
Bıçak hizalaması hatalıysa bıçaklara Wahl Makas Yağı damlatın, kısa bir süre makası “AÇIK” tutun, “Kapatın” ve çıkarın. 
Vidaları hafifçe gevşeterek ayarlayın. Bıçakların hizalanmasının ardından vidaları sıkın. Bıçaklar dışında bu makasın başka 
kullanıcı tarafından onarılacak parçası yoktur.
YAĞ
Yeni makasınızın bıçakları birkaç defa saç kesilmesinin ardından yağlanmalıdır. Bıçakların dişlerine birkaç damla Wahl 
Makas Yağı uygulayın. Sadece paket içeriği ile verilmiş olan Wahl Makas Yağı’nı kullanın. Saç yağı, gres yağı ya da 
gazyağı veya herhangi bir çözücü ile karıştırılmış yağ ile kullanmayın.
GÜÇ VİDASI
Cihazınız bir güç vidasına sahip olup fabrikadan çıkmadan önce en iyi performans için ayarlanmıştır. Ancak, evinizdeki ger-
ilim düşükse ayarlanması gerekli olabilir. Gücü ayarlamak için cihazı “AÇIN”. Bir temizleme fırçasının ters ucunu ya da bir 
tornavidayı kullanarak bir ses işitene kadar güç vidasını saat yönünde çevirin. Ardından yavaşça güç vidasını ses kesilene 
kadar saat yönünün tersine çevirin. Bu, maksimum güç ayarıdır.
KABLO 
Kablo, cihazın çekilmesi için kullanılmamalıdır. Hareket serbestliğinin sağlanması gerektiğinden, kablonun 
bükülmemiş engellenmemiş olmasına dikkat edilmesi gerekli değildir. 
Cihazınızın kutupsal bir fişi varsa: Elektrik çarpması riskini azaltmak için bu cihazın kutupsal bir yuvası fişi vardır (bir bıçak 
diğerinden daha geniştir). Bu fiş, kutupsal bir prize sadece tek bir şekilde takılabilir. Fişin prize tam olarak uymaması duru-
munda, fişi ters çevirin. Fiş üzerinde hiçbir şekilde değişiklik yapmayın.
KAT HİZALAYICI 
Kat hizalayıcı, dereceli olarak kesiminizin yakınlığının değişmesini sağlayarak makasınıza çeşitlilik katar. (Üst konum = en 
yakın kesim; Alt Konum = en uzun kesim) Bıçakların saç nedeniyle sıkışması durumunda kat hizalayıcıyı defalarca alt ve 
üst konuma getirin. Bu, bıçakların serbest kalmasına yardımcı olacaktır.
İLK DEFA SAÇIN KESİLMESİ

I-SAÇIN KESİLMESİ
1. Saçı tarayın ve dolanmış saçları ortadan kaldırın. Makasa en büyük kılavuz tarağını takın. Kat hizalayıcının en üst 
konumda olduğundan emin olun.
2. Kafanın yan tarafındaki saç hattından başlayın ve kafanın ortasına kadar kesin. Not: Saç kesimi çok uzun olduysa, daha 
ufak kılavuz tarak ile tekrarlayın.
3. 2. adımı tekrarlayarak kafanın çevresinde devam edin. 
4. Artık kafanızın orta kısmındaki saçı kesmeye hazırsınız.
5. Uygun kılavuz tarağını seçin. Tarağı, 3. adımda kullanılandan bir üst değer ile kullanın. Örneğin 3. adımda bir #6 tarak 
kullandıysanız , #7 tarağı seçin.
6. 2. ve 3. adımlarda olduğu gibi kafanızın orta kısmını kesmeye devam edin.
7. Kafanın en üst kısmını kesmek için 6. adımda kullanmış olduğunuzdan bir üst numarayı kullanın. Kafanın ön kısmından 
kesmeye başlayın.
8. Kafanın üst kısmı boyunca kesmeye devam edin.
9. Daha fazla kesilmesi gerekiyorsa yardımcı olması için kafanızdaki tüm saçı tarayın.

II-ASKER TIRAŞI
1. Hat hizalayıcı konumu üst konumdayken kılavuz tarağını cihaza takın. Cihazı boynunuza dik bir şekilde tutun ve resimde 
gösterildiği şekilde yavaşça saçınızın üzerinde hareket ettirin.
2. Aynı prosedürü kafanızın alt kısmından üst kısmına doğru uygulayın.
3. Yan tarafta kullanılan taraktan iki boy (uzunluk) daha uzun olan bir kılavuz tarak ile saçınızın üst kısmını kesin. Önden 
başlayın ve gösterildiği şekilde yavaşça geriye doğru ilerleyin.
4. Kulakların çevresinde. 

III-KAT
1. Makasa sol kulak kılavuz tarağını takın. Kat hizalayıcıyı alt konuma getirin.
2. Makası, saç hattının hemen kulak arkası kısmında küçük bir açı ile tutun. Kulağın üst kısmını aşağı doğru bükün.
3. Cihazı yukarı doğru ve kulağın çevresinde hareket ettirin. Aynı hareketi sağ kulak için sağ kulak kılavuz tarağı ile 
tekrarlayın.

IV-HAT BELİRLEME
1. Herhangi bir ek gerekli değildir. Kat hizalayıcıyı en yakın kesim konumuna getirin. Favorilerden başlayın.
2. Gösterildiği şekilde kulaklarla devam edin.
3. Gösterildiği şekilde boyun hattını düzeltin.
4. Bir kısma başlamak için merkezin dışında bir nokta seçin. Bir hat kesimi için makası ileri ve geri hareket ettirin. 

V-UYUM SAĞLAMA
1. Tarak boyutlarını değiştirdiğiniz konumlarda çizgiler oluşabilir. 3. adımda kullanılan tarağı kat hizalayıcı alt konumdayken 
kullanın. 
2. Salınımlı bir hareket ile orta kat çizgisini uyumlu hale getirin.
3. 8. adımda kullanılan tarağı kullanarak üst hat çizgisini 10. adımda olduğu gibi düzeltin.

VI-SIFIR NUMARA KAT
1. Bu stil, kafanın alt kısmında saçın neredeyse sıfır numara olarak kesilmesini, üst kısmında ise çok hafif uzunluğa sahip 
saçtan kat oluşmasını sağlar. Sıfır numara kat kesimine başlamadan önce fazla miktarda saçı temizleyin.
2. Şakaktan başlayarak tüm kafa çevresini kesin ve kat hattının son konumunu elde edin. En kısa kesimi elde etmek için 
her zaman saçın uzadığı yönün tersine kesin. 
3. Kat hattını oluşturmak için yeniden kafanın çevresini ense köküne kadar kesin, keserken saçı uzaklaştırın.
4. En yakın kesim için başparmağınız ile kafa derisini gerdirmek üzere çekin. Uzama yönünün tersine kesmeye devam 
etmek için cihazı gerektiğinde ters çevirin. Kafanın her iki yanının da eş uzunlukta olduğundan emin olun.
5. Kafanın üst kısmını saçın uzama yönünde kesin. Eşit seviyede sonuç elde etmek üzere keserken saçı tarayın ya da 
fırçalayın.
6. Katı tamamlamak için kat hattındaki saçın uyumu için hattı saçın uzama yönünün tersine doğru yukarı ve dışarı yönlü 
kesin. 

VII-SIFIR NUMARA KESİM
1. Sıfır numara saç kesimi için giderek kısalan bir şekilde saçınızı uzama yönünün tersine doğru kesin.
2. Tamamen pürüzsüz, sıfır numara bir tıraş için tüm kafanızı bir elektrikli tıraş makinesi ya da ıslak olarak kullanılan bir jilet 
kullanarak tıraş etmeniz tavsiye edilir.

Bu işaret AB sınırları dahilinde bu ürünün evsel atıklarla atılmaması gerektiğini gösterir. Kontrolsüz atık imhası 
nedeniyle çevre ya da insan sağlığına olası etkilerinin önüne geçmek için sorumlu bir şekilde geri dönüşümünü sağlayarak 
malzeme kaynaklarının sürdürülebilir yeniden kullanımına destek olun. Kullanılmış cihazınızı iade etmek için lütfen iade 
ve toplama sistemlerinden yararlanın ya da ürünü satın almış olduğunuz mağaza ile iletişim kurun. Bu ürünün çevre için 
tehlike oluşturmayacak şekilde geri dönüşümünü sağlayabilirler.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Při používání elektrického zařízení je třeba se vždy řídit základními bezpečnostními opatřeními, včetně 
bodů uvedených níže. Před použitím si přečtěte všechny pokyny k použití a bezpečnostní pokyny.
NEBEZPEČÍ –
Zásady ochrany před zraněním nebo úmrtím v důsledku zásahu elektrickým 
proudem:
1. Nesahejte po zařízení, které upadlo do vody. Okamžitě zařízení odpojte. 
Některé elektrické součástky uvnitř zastřihovače jsou elektricky aktivní i po 
přepnutí vypínače do polohy „off“.
2. Nepoužívejte při koupání nebo ve sprše.
3. Zařízení nepokládejte a neukládejte na místo, kde může spadnout do vany 
nebo umyvadla. Neumisťujte a neupusťte je do vody nebo jiné tekutiny.
4. Zařízení vždy odpojte z elektrické zásuvky ihned po použití.
5. Zařízení před čištěním vždy odpojte ze zásuvky.
VAROVÁNÍ –
Zásady ochrany před popálením, zásahem elektrickým proudem a požárem:
1. Zařízení nikdy nenechávejte bez dozoru, je-li zapojeno do zásuvky.
2.Tento přístroj nesmí používat lidé (a děti) s fyzickým, smyslovým či mentálním 
postižením ani lidé, kteří nemají dostatečné zkušenosti s používáním podobných 
přístrojů nebo s ním nejsou dostatečně obeznámeni, pokud nejsou pod dohl-
edem osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost, nebo pokud je tato osoba o 
používání přístroje řádně nepoučila. Dohlížet je třeba také na děti, které by si s 
přístrojem mohly hrát.
3. Toto zařízení používejte pouze k zamýšlenému účelu popsanému v tomto 
návodu. Nepoužívejte nástavce nedoporučené výrobcem. 
4. Nikdy zařízení nepoužívejte, pokud je poškozený napájecí kabel nebo 
zástrčka, pokud zařízení nepracuje správně, bylo upuštěno, poškozeno nebo 
upadlo do vody. Zařízení vraťte společnosti Wahl Clipper Corporation, která je 
zkontroluje a opraví.
5. Udržujte kabel mimo horké povrchy.
6. Nikdy zařízení nepoužívejte, jsou-li zakryty vzduchové otvory, nebo na 
měkkých vznětlivých površích, jako je postel nebo pohovka, kde by mohlo 
dojít k zakrytí otvorů. Vzduchové otvory (jsou-li na zařízení) udržujte čisté (bez 
chuchvalců, vlasů apod.).
7. Do otvoru zařízení nevkládejte žádné předměty.
8. Zařízení nepoužívejte v exteriéru a na místech, kde se používá aerosol (sprej) 
nebo kyslík.
9. Zařízení nepoužívejte, pokud je poškozený nebo rozbitý hřeben, nebo pokud 
na čepelích chybí zuby. Mohlo by dojít ke zranění. Před použitím se ujistěte, že 
jsou čepele správně zarovnány. (Viz pokyny k údržbě zastřihovače.)
10. Během používání zařízení nepokládejte ani nenechávejte na místech, kde by 
mohlo dojít k jeho poškození zvířetem nebo vlivem počasí.
11. Udržujte zařízení v suchu.
12. Po použití jednotku vypněte posunutím přepínače do polohy „OFF“ a poté ji 
odpojte ze zásuvky.
13. Před nasazením nebo sejmutím čepelí vypněte všechny prvky zastřihovače 
(„OFF“).
14. Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.
15. Zařízení je určeno k použití pouze s napájecí jednotkou dodanou se 
zařízením.

TYTO POKYNY SI USCHOVEJTE
Tento zastřihovač je určen pouze pro domácí použití

HŘEBENOVÉ NÁSTAVCE
Některé sady neobsahují všechny hřebenové nástavce Wahl. 

POZNÁMKA:
1) Vždy začněte s největším hřebenovým nástavcem, poté použijte nástavce pro kratší vlasy, chcete-li dosáhnout kratšího 
sestřihu.
2) Zastřihujte pouze lehce, dokud si nezvyknete na to, jak dlouhé vlasy každý hřebenový nástavec nechává. 
3) Stříhejte pomalu a plynule. Zastřihovač při stříhání netlačte silou.
ÚDRŽBA ZASTŘIHOVAČE
A-Horní čepel
B-Spodní čepel
C-Páčka zkosení (pouze u všestranných zastřihovačů)
D-Vypínač
E-Šroub pro nastavení výkonu

ZAROVNÁNÍ ČEPELÍ ZASTŘIHOVAČE (F)
Čepele vašeho zastřihovače Wahl byly ve výrobě namazány a zarovnány. Opětovné zarovnání může být nutné, pokud 
se čepele posunuly během přepravy nebo byly vyjmuty kvůli čištění. Abyste zjistili, zda je opětovné zarovnání nutné, 
porovnejte čepele zastřihovače s tímto nákresem.
1. Pokud se na vašem zastřihovači nachází páčka zkosení, umístěte ji do polohy pro krátké stříhání.
2. Konec zubů horní čepele by měl být ve vzdálenosti přibližně 0,64 mm od spodní čepele. 
3. Krajní levý zub horní čepele musí překrývat první malý zub spodní čepele, nebo být vlevo od něj.
4. Krajní pravý zub horní čepele se musí dotýkat velkého zubu spodní čepele.
Pokud není zarovnání čepelí správné, kápněte několik kapek oleje Wahl Clipper na čepele, zastřihovač na chvíli přepněte 
do polohy „ON“, poté jej vypněte přepnutím do polohy „OFF“ a odpojte. Lehce uvolněte šrouby a čepele upravte. Po 
zarovnání čepelí šrouby utáhněte. Kromě čepelí neobsahuje tento zastřihovač žádné uživatelem opravitelné části.
OLEJ
Čepele nového zastřihovače byste měli mazat vždy po několika stříháních. Kápněte několik kapek oleje Wahl Clipper na 
zuby čepelí. Používejte pouze olej Wahl Clipper, který byl součástí dodávky. Nepoužívejte vlasový olej, pomádu ani oleje 
smísené s petrolejem či jakýmkoli rozpouštědlem.
ŠROUB PRO NASTAVENÍ VÝKONU
Pokud se na vašem zastřihovači nachází šroub pro nastavení výkonu, byl ve výrobě nastaven na nejvyšší výkon. Pokud 
je však ve vašem domě nízké napětí, může být nutné výkon upravit. Chcete-li výkon upravit, zastřihovač zapněte („ON“). 
Pomocí čisticího kartáčku nebo šroubováku otočte šroubem pro nastavení výkonu po směru hodinových ručiček, 
dokud neuslyšíte zvuk. Poté pomalu otáčejte šroubem proti směru hodinových ručiček, dokud zvuk nepřestane. Toto je 
maximální nastavení výkonu.
KABEL 
Kabel nepoužívejte k tahání zastřihovače. Protože při práci potřebujete volnost pohybu, dbejte na to, aby se kabel nezk-
routil a nezauzloval. 
Pokud má zastřihovač polarizovanou zástrčku: Aby se minimalizovalo riziko zasažení obsluhy elektrickým proudem, 
přístroj je vybaven polarizovanou zástrčkou (s dvěma různě širokými hroty). Díky tomu ji lze do odpovídající zásuvky zapojit 
pouze jedním způsobem. Pokud se vám zástrčku nedaří zapojit, otočte ji. Zástrčku nijak neupravujte.
PÁČKA ZKOSENÍ 
Páčka zkosení zvyšuje všestrannost vašeho zastřihovače tím, že vám umožní postupně měnit délku zastřižení. (Horní 
pozice = nejkratší sestřih; dolní pozice = nejdelší sestřih.) Pokud se čepele zaseknou kvůli vlasům, přesuňte páčku zkosení 
několikrát nahoru a dolů. Tím se čepele uvolní.
PRVNÍ STŘÍHÁNÍ VLASŮ

I-STŘÍHÁNÍ VLASŮ
1. Vlasy pročešte, aby nebyly zacuchané. Nasaďte největší hřebenový nástavec. Ujistěte se, že páčka zkosení je v horní 
pozici.
2. Začněte na linii vlasů na boku a stříhejte směrem nahoru ke středu hlavy. Poznámka: Pokud jsou stříhané vlasy velmi 
dlouhé, opakujte postup s menším hřebenovým nástavcem. 
3. Pokračujte kolem celé hlavy. 
4. Nyní jste připraveni zastřihnout střední část vlasů.
5. Vyberte vhodný hřebenový nástavec. Použijte nástavec o číslo větší než v kroku 3. Příklad: pokud jste použili nástavec 
#6 v kroku 3, zvolte nástavec #7.
6. Pokračujte ve stříhání střední části hlavy jako v krocích 2 a 3.
7. Pro stříhání vršku hlavy použijte nástavec o číslo větší než v kroku 6. Začněte nad čelem.
8.  Stříhejte napříč přes vršek hlavy.
9. Vlasy po celé hlavě učešte, abyste zjistili, zda je nutné další zastřižení.

II-NA JEŽKA
1. Když je páčka zkosení v horní pozici, nasaďte hřebenový nástavec. Nástavec držte rovnoběžně s krkem, jak je uvedeno 
na obrázku, a zastřihovačem pohybujte pomalu.
2. Stejným způsobem ostříhejte boky; stříhejte zdola nahoru.
3. Vršek hlavy ostříhejte pomocí nástavce o dvě velikosti většího (delšího), než byl nástavec použitý na bocích. Začněte 
vpředu a pomalu stříhejte směrem dozadu, jak je uvedeno na obrázku.
4. Okolí uší. 

III-POSTUPNÉ ZASTŘIŽENÍ
1. Nasaďte hřebenový nástavec k zastřihování vlasů kolem levého ucha. Páčku zkosení přesuňte do dolní pozice.
2. Držte zastřihovač v úhlu k hlavě a umístěte jej na linii vlasů těsně za levé ucho. Ucho přidržte.
3. Táhněte zastřihovačem směrem vzhůru a kolem ucha. Totéž opakujte s nástavcem pro pravé ucho.

IV-VYTVOŘENÍ LINIE
1. Nepotřebujete žádné nástavce. Přesuňte páčku zkosení nahoru do nejvyšší polohy. Začněte kotletami.
2. Pokračujte kolem ucha jako na obrázku.
3. Zastřihněte linii vlasů na krku dle obrázku.
4. Vyberte místo mimo střed a vytvořte pěšinku. Pohybujte zastřihovačem tam a zpět a vytvořte linii. 

V-ZAHLAZENÍ
1. V místech, kde měníte hřebenové nástavce, se mohou vytvořit linky. Použijte stejný nástavec jako v kroku 3, páčka 
zkosení je v dolní pozici. 
2. Pomocí kývavého pohybu zahlaďte střední linku.
3. Pomocí nástavce z kroku 8 zopakujte zahlazení horní linky jako v kroku 10.

VI-VYHOLENÝ PŘECHOD
1. U tohoto střihu je hlava téměř holá ve spodní části, s postupným přechodem k mírně delším vlasům v horní části. Než 
začnete pracovat na přechodu, vlasy dostatečně zkraťte.
2. Začněte na spánku a stříhejte kolem hlavy, abyste vytvořili místo přechodu. Vždy stříhejte proti směru růstu vlasů, abyste 
docílili co nejkratšího sestřihu.  
3. Znovu proveďte zastřižení kolem hlavy a na zátylku k linii přechodu. Průběžně ostříhané vlasy odstraňujte kartáčem.
4. Kůži natáhněte palcem, abyste docílili co nejkratšího sestřihu. Zastřihovač obraťte horní stranou dolů, když je třeba stříhat 
proti směru růstu vlasů. Ujistěte se, že jsou vlasy na obou stranách hlavy stejně dlouhé.
5. Vršek hlavy stříhejte po směru růstu vlasů. Během stříhání vlasy česejte nebo kartáčujte, abyste dosáhli rovnoměrného 
výsledku.
6. Přechod dokončete zahlazením vlasů v linii přechodu tak, že po celé hlavě provedete zastřižení směrem nahoru a pryč 
přes linii a proti směru růstu vlasů. 

VII-HOLÁ HLAVA
1. Hlavu úplně oholíte tak, že budete sestřih postupně zkracovat a budete stříhat po celé hlavě proti směru růstu vlasů.
2. Chcete-li dosáhnout naprosto hladkého efektu, doporučujeme střih dokončit pomocí elektrického holicího strojku.

Tento symbol označuje, že produkt nesmí být v rámci EU likvidován spolu s běžným komunálním odpadem. Aby 
nedošlo k ohrožení životního prostředí nebo lidského zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu, zodpovědně 
recyklujte a podporujte opětovné využití zdrojů. Chcete-li použité zařízení vrátit, využijte systémy zpětného odběru nebo se 
obraťte na prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Ten může produkt také převzít a bezpečně zlikvidovat.

POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI
Pri uporabi električnega aparata vedno upoštevajte osnovne varnostne ukrepe, vključno z naslednjimi. 
Pred uporabo preberite vsa navodila in varnostne napotke.
NEVARNOST –
Da bi zmanjšali nevarnost telesnih poškodb ali življenjsko nevarnost zaradi 
električnega udara:
1. Ne poskušajte ujeti aparata, ki je padel v vodo. Takoj izključite aparat. Nekateri 
električni deli v strižniku so pod napajanjem, tudi če je stikalo v položaju »OFF« 
(IZKLOP).
2. Aparata ne uporabljajte med kopanjem ali pod prho.
3. Aparata ne shranjujte na mestih, kjer lahko pade ali se povleče v kad ali umival-
nik. Aparata ne odlagajte in ne mečite v vodo ali drugo tekočino.
4. Aparat vedno takoj po uporabi izključite iz napajanja.
5. Pred čiščenjem izključite aparat.
OPOZORILO –
Za zmanjšanje tveganja za nastanek opeklin, požara, električnega udara in 
telesnih poškodb:
1. Aparata ne puščajte brez nadzora, ko je priključen.
2.·Tega aparata naj ne uporabljajo osebe (vključno z otroki) s telesnimi, čutilnimi ali 
psihičnimi motnjami, ali osebe, ki nimajo ustreznih izkušenj ali znanja za uporabo 
takšnega aparata, razen ob prisotnosti osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost 
in jih ob uporabi aparata nadzoruje ali jih pouči o načinu uporabe aparata. Otroci 
naj bodo ob uporabi aparata pod nadzorom in naj se z njim ne igrajo.
3. Aparat uporabljajte izključno namensko, kot je opisano v teh navodilih. Ne 
uporabljajte nastavkov, ki jih proizvajalec ne priporoča. 
 4. Aparata nikoli ne uporabljajte, če je napajalni kabel ali vtikač poškodovan, če 
aparat ne deluje pravilno, če je padel in je poškodovan ali če je padel v vodo. 
Aparat vrnite podjetju Wahl Clipper Corporation v pregled in popravilo.
  5. Kabel se ne sme dotikati vročih površin.
  6. Aparata nikoli ne uporabljajte, če so prezračevalne reže zaprte, ali na mehki 
vnetljivi podlagi, kot je postelja ali kavč, kjer se prezračevalne reže lahko zaprejo. 
Pazite, da v prezračevalnih režah (če obstajajo) ne bo vlaken, las in podobno.
  7. V odprtine aparata ne vstavljajte predmetov.
  8. Aparata ne uporabljajte na prostem ali skupaj z izdelki v razpršilih ali v prosto-
rih, kjer se sprošča kisik.
  9. Aparata ne uporabljajte s poškodovanim ali polomljenim nastavkom ali 
nastavkom s polomljenimi zobmi, sicer se lahko poškodujete. Pred uporabo pre-
verite, ali so določena rezila pravilno poravnana. (Glejte navodila za vzdrževanje 
strižnika.)
10. Med uporabo aparata ne postavljajte in ne odlagajte na mesta, na katerih ga 
lahko poškodujejo živali ali kjer bo izpostavljen vremenskim razmeram.
11. Napravo hranite na suhem.
12. Aparat izključite tako, da vsa stikala potisnete v položaj »OFF« (IZKLOP) in 
nato izvlečete vtikač iz vtičnice.
13. Pred nameščanjem ali snemanjem strižnih nastavkov potisnite vsa stikala v 
položaj »OFF« (IZKLOP).
14. Otroci ne smejo brez nadzora čistiti in vzdrževati aparata.
15. Napravo uporabljajte samo z napajalnikom, priloženim napravi.

SHRANITE TA NAVODILA
Strižnik je namenjen le domači uporabi.

VODILNI NASTAVKI 
Nekateri kompleti ne vsebujejo vseh vodilnih nastavkov Wahl. 

OPOMBA:
1) Vedno začnite z najdaljšim vodilnim nastavkom in nato uporabite krajše nastavke, če želite skrajšati dolžino.
2) Dokler se ne privadite, na kakšno dolžino odreže lase posamezni nastavek, lase le malo pristrizite. 
3) Strizite počasi in gladko. Ne potiskajte strižnika na silo skozi lase.
¬¬¬VZDRŽEVANJE STRIŽNIKA
A-Zgornje rezilo
B-Spodnje rezilo
C-Ročica za nastavitev tanjšanja (samo strižnik z več rezili)
D-Stikalo
E-Vijak za nastavitev moči

PORAVNAVA REZIL STRIŽNIKA (F)
Rezila strižnika Wahl so tovarniško naoljena in poravnana. Poravnavanje rezil bo morda potrebno, če so bila udarjena ali 
odstranjena zaradi čiščenja. Da bi preverili, ali je ponovna poravnava potrebna, primerjajte rezila svojega strižnika s to risbo.
1. Če je vaš strižnik opremljen z ročico za nastavitev tanjšanja, postavite ročico v položaj za striženje na kratko dolžino.  
2. Konec zob zgornjega rezila bi moral biti približno 0,64 mm (1/32 palca) odmaknjen od spodnjega rezila. 
3. Skrajni levi zob zgornjega rezila mora pokrivati prvi mali zob spodnjega rezila ali biti levo od njega.    
4. Skrajni desni zob zgornjega rezila se mora dotikati velikega zoba spodnjega rezila.
Če poravnava rezil ni pravilna, dodajte nekaj kapljic olja za strižnike Wahl na rezili, za nekaj trenutkov vklopite (ON) strižnik, 
nato ga izklopite (OFF) in izključite. Rahlo odvijte vijake in nastavite rezili. Ko sta rezili poravnani, privijte vijake.  Noben del 
strižnika ni zasnovan za servisiranje s strani uporabnika, razen rezil.
OLJE
Rezila novega strižnika naoljite vsakih nekaj striženj. Na zobe rezil kapnite nekaj kapljic olja za strižnike Wahl. Uporabljajte 
samo olje za strižnike Wahl, priloženo v kompletu. Ne uporabljajte olja za lase, masti ali drugih olj, mešanih s kerozinom ali 
drugim topilom.
VIJAK ZA NASTAVITEV MOČI
Strižnik ima vijak za nastavitev moči, s katerim je tovarniško nastavljena najučinkovitejša moč.  Če je napetost v vašem 
gospodinjstvu nizka, boste morda morali prilagoditi nastavitev. Za nastavitev moči vklopite (ON) strižnik. S koncem čistilne 
krtače ali izvijača obračajte vijak za nastavitev moči desno, dokler ne zaslišite zvoka. Nato počasi obračajte vijak za nas-
tavitev moči v levo, dokler zvok ne izgine. To je maksimalna nastavitev moči.
KABEL 
Kabla ne uporabljajte za vlečenje strižnika. Ker mora biti zagotovljeno prosto gibanje, morate paziti, da kabel ni zvit ali 
zataknjen. 
Če ima vaš strižnik polarizirani vtikač: Za zmanjšanje tveganja električnega udara ima ta aparat polarizirani vtikač (en vtič je 
širši kot drugi). Ta vtikač se v polarizirano vtičnico prilega na le en način. Če vtikača ne morete v celoti potisniti v vtičnico, ga 
obrnite. Vtikača ne spreminjajte na noben način.
ROČICA ZA NASTAVITEV TANJŠANJA 
Ročica za nastavitev tanjšanja prispeva k vsestranskosti strižnika, saj omogoča postopno prilagajanje dolžine reza. (Zgornji 
položaj = najkrajša dolžina, spodnji položaj = najdaljša dolžina) Če se med rezili zagozdijo lasje, ročico za nastavitev 
tanjšanja večkrat potisnite navzgor in navzdol. S tem boste sprostili rezila.
PRVO STRIŽENJE

I-STRIŽENJE
1. Počešite in razčešite lase. Na strižnik namestite največje vodilo. Ročica za nastavitev tanjšanja mora biti v zgornjem 
položaju.
2. Začnite pri liniji lasišča na strani in strizite okrog glave do sredine glave. Opomba: Če so pristriženi lasje predolgi, ponovite 
postopek z naslednjim manjšim nastavkom. 
3. Nadaljujte okrog glave s ponovitvijo 2. koraka. 
4. Zdaj ste pripravljeni za striženje srednjega predela las.
5. Izberite ustrezen vodilni nastavek. Uporabite nastavek z višjo številko, ki sledi številki iz 3. koraka. Primer: Če ste v 3. 
koraku uporabili nastavek št. 6, zdaj izberite nastavek št. 7.
6. Nadaljujte striženje okrog srednjega dela glave kot v 2. in 3. koraku.
7. Za striženje na vrhu glave uporabite nastavek s številko, ki sledi številki iz 6. koraka. Začnite spredaj.
8. Strizite prečno po vrhu glave.
9. Počešite lase in ocenite, ali je potrebno nadaljnje striženje.

II-ZELO KRATKE PRIČESKE
1. Namestite vodilo na strižnik, ročica za nastavitev tanjšanja naj bo v zgornjem položaju. Držite strižnik plosko ob vratu in 
ga počasi pomikajte skozi lase v skladu s prikazom.
2. Enak postopek uporabite od spodnje do zgornje strani glave.
3. Na vrhu glave uporabite vodilo, ki je dve številki (dolžini) večje od nastavka, katerega ste uporabili na straneh. Začnite 
spredaj in počasi strizite proti zadnjemu delu glave.
4. Pristrizite lase okrog ušes. 

III-TANJŠANJE
1. Namestite vodilo za levo uho na strižnik. Potisnite ročico za nastavitev tanjšanja v spodnji položaj.
2. Držite strižnik pod rahlim kotom tik za ušesom ob liniji lasišča. Potisnite zgornji del uhlja navzdol.
3. Pomikajte strižnik navzgor in okrog ušesa. Enako ponovite na desni strani z vodilom za desno uho.

IV-OBLIKOVANJE
1. Ne potrebujete nastavkov. Potisnite ročico za nastavitev tanjšanja v zgornji položaj za gladek rez. Začnite pri zalizkih.
2. Nadaljujte okrog ušesa, kot prikazuje slika.
3. Oblikujte linijo na vratu.
4. Izberite mesto izven središča in ustvarite del linije. S pomikanjem strižnika nazaj in naprej oblikujte linijo. 

V-MEHČANJE POTEZ
1. Tam, kjer zamenjate nastavke, lahko nastanejo črte. Uporabite isti nastavek kot v 3. koraku, ročica za nastavitev 
tanjšanja naj bo v spodnjem položaju. 
2. Z zibajočimi gibi zmehčajte prehodno črto.
3. Z nastavkom iz 8. koraka ponovite mehčanje obrisa na vrhu glave, kot v 10. koraku.

VI-ZELO KRATKA IN STANJŠANA PRIČESKA
1. Pri tej pričeski je glava spodaj praktično obrita, proti vrhu pa se preliva v nekoliko daljše lase. Preden oblikujete končno 
pričesko, odstrizite večji del las.
2. Začnite pri sencih in strizite okrog glave, da določite končno linijo prehoda. Vedno strizite v nasprotni smeri rasti dlak, da 
dosežete najkrajšo dolžino.  
3. Znova ostrizite okrog glave in navzgor po tilniku do linije prehoda, odrezane lase pa sproti ometite.
4. Lasišče nategnite s palcem, da zagotovite gladek rez. Po potrebi obrnite strižnik navzdol, da bi lahko rezali v nasprotni 
smeri rasti las. Pazite na enakomeren rez z obeh strani glave.
5. Na vrhu glave strizite v smeri rasti las. Lase sproti češite ali krtačite, da zagotovite enakomeren rezultat.
6. Mehčanje končajte tako, da zmehčate linijo prehoda s prirezovanjem navzgor in okrog celotne linije ter v nasprotni smeri 
rasti las okrog glave. 

VII-BRITJE GLAVE
1. Za popolnoma obrito glavo nadaljujte z vse krajšim striženjem v nasprotni smeri rasti las po celotnem lasišču.
2. Za popolnoma obrito glavo priporočamo, da zaključite z električnim brivnikom ali brivnikom za mokro britje in obrijete 
celotno glavo.

Ta oznaka pomeni, da izdelka v EU ne smete odvreči med gospodinjske odpadke. Da bi preprečili škodljivi vpliv 
nenadzorovanega odlaganja odpadkov na okolje in zdravje ljudi, napravo odgovorno oddajte v recikliranje in prispevajte k 
trajnostni ponovni rabi materialov. Za vračilo rabljenega izdelka uporabite sisteme za vračilo in zbiranje ali pa se obrnite na 
prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek. Tam lahko izdelek sprejmejo in ga oddajo v okolju prijazno recikliranje.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pri používaní elektrického spotrebiča vždy dodržujte základné bezpečnostné opatrenia vrátane nasledu-
júcich bodov: Pred použitím si prečítajte všetky pokyny na použitie a bezpečnostné pokyny.
NEBEZPEČENSTVO -
Ako znížiť riziko smrti alebo úrazu elektrickým prúdom:
1. Nedotýkajte sa spotrebiča spadnutého do vody. Okamžite ho odpojte. Niek-
toré elektrické súčiastky vo vnútri zastrihávača sú elektricky aktívnej aj po prepnutí 
vypínače do polohy „off“.
2.Nepoužívajte počas kúpania ani v sprche.
3. Spotrebič neumiestňujte ani neskladujte na mieste, odkiaľ môže spadnúť 
alebo môže byť vtiahnutý do vane alebo umývadla. Nevkladajte ani nepúšťajte 
do vody či inej kvapaliny.
4. Spotrebič po použití vždy okamžite odpojte od elektrickej zásuvky.
5. Pred čistením spotrebič odpojte od zdroja napájania.
VAROVANIE -
Zásady ochrany pred popálením, zásahom elektrickým prúdom a požiarom:
1. Spotrebič nikdy nenechávajte bez dozoru, ak je zapojený do zásuvky.
2. Tento prístroj nesmú používať telesne, zmyslovo či mentálne postihnuté osoby 
(vrátane detí), ani osoby, ktoré nemajú dostatočné skúsenosti či poznatky, pokiaľ 
ide o používanie podobných prístrojov, okrem prípadov, keď sú pod dohľadom 
osoby, ktorá zodpovedá za ich bezpečnosť alebo keď ich zodpovedná osoba 
riadne poučila o použití prístroja. Treba dohliadnuť na deti, aby sa s prístrojom 
nehrali.
3. Spotrebič používajte iba na účel popísaný v tejto príručke. Nepoužívajte nad-
stavce, ktoré nie sú odporúčané výrobcom. 
4. Spotrebič nikdy nepoužívajte, pokiaľ má poškodený kábel či zástrčku, ak 
nefunguje správne, ak vám spadol na zem alebo je inak poškodený, alebo ak 
vám spadol do vody. Vráťte ho do spoločnosti Wahl Clipper Corporation, ktorá 
zaobstará obhliadku a opravu.
5. Kábel držte mimo horúcich povrchov.
6. Nikdy spotrebič nepoužívajte, ak sú zakryté vzduchové otvory, alebo na mäk-
kých horľavých povrchoch, ako je posteľ alebo pohovka, kde by mohlo dôjsť k 
zakrytiu otvorov. Vzduchové otvory (ak sú na spotrebiči) udržiavajte čisté (bez 
chuchvalcov, vlasov a pod.).
7. Do žiadneho otvoru zariadenia nikdy nepúšťajte ani nezasúvajte žiadne 
predmety.
8. Zariadenie nepoužívajte vonku ani v prostredí, v ktorom sa používajú aero-
sólové produkty (spreje), alebo kde sa pracuje s kyslíkom.
9. Spotrebič nepoužívajte, ak sú poškodené alebo zlomené čepele alebo zastri-
hávací nadstavec. Môže dôjsť k zraneniu. Pred použitím sa uistite, že sú čepele 
správne zarovnané. (Viď pokyny na údržbu zastrihávača.)
10. Počas používania spotrebič neklaďte ani nenechávajte na miestach, kde by 
mohlo dôjsť k jeho poškodeniu zvieraťom alebo vplyvom počasia.
11. Udržujte spotrebič v suchu.
12. Po použití jednotku vypnite posunutím prepínača do polohy „OFF“ a odpojte 
zo zásuvky.
13. Pred nasadením alebo demontážou čepelí vypnite všetky prvky zastrihávača 
(„OFF“).
14. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
15. Spotrebič je určený na použitie len s napájacou jednotkou dodanou s ním.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE
Tento zastrihávač je určený len na domáce použitie

HREBEŇOVÉ NÁSTAVCE
Niektoré súpravy neobsahujú všetky hrebeňové nástavce Wahl. 

POZNÁMKA:
1) Vždy začnite s najväčším hrebeňovým nástavcom, potom použite nástavce pre kratšie vlasy, ak chcete dosiahnuť 
kratší zostrih.
2) Zastrihávajte len ľahko, pokým si nezvyknete na to, ako dlhé vlasy každý hrebeňový nástavec necháva. 
3) Strihajte pomaly a plynule. Zastrihávač pri strihaní netlačte silou.
ÚDRŽBA ZASTRIHÁVAČA
A-Horná čepeľ
B-Spodná čepeľ
C-Páčka skosenia (len všestranné zastrihávače)
D-Vypínač
E-Skrutka pre nastavenie výkonu

ZAROVNANIE ČEPELÍ ZASTRIHÁVAČA (F)
Čepele vášho zastrihávača Wahl boli vo výrobe naolejované a zarovnané. Opätovné zarovnanie môže byť potrebné, ak 
sa čepele posunuli počas prepravy alebo boli vybrané kvôli čisteniu. Aby ste zistili, či je opätovné zarovnávanie potrebné, 
porovnajte čepele zastrihávača s týmto nákresom.
1. Ak sa na vašom zastrihávači nachádza páčka skosenia, umiestnite ju do polohy pre krátke strihanie.
2. Koniec zubov hornej čepele by mal byť vo vzdialenosti približne 0,64 mm od spodnej čepele. 
3. Krajný ľavý zub hornej čepele musí prekrývať prvý malý zub spodnej čepele, alebo byť vľavo od neho.
4. Krajný pravý zub hornej čepele sa musí dotýkať veľkého zubu spodnej čepele.
Ak nie je zarovnanie čepelí správne, kvapnite niekoľko kvapiek oleja Wahl Clipper na čepele, zastrihávač na chvíľu prepnite 
do polohy „ON“, a potom ho vypnite prepnutím do polohy „OFF“ a odpojte. Zľahka uvoľnite skrutky a čepele upravte. Po 
zarovnaní čepelí skrutky utiahnite. Okrem čepelí neobsahuje tento zastrihávač žiadne používateľom opraviteľné časti.
OLEJ
Čepele nového zastrihávača by ste mali mazať vždy po niekoľkých strihaniach. Kvapnite niekoľko kvapiek oleja Wahl 
Clipper na zuby čepelí. Používajte len olej Wahl Clipper, ktorý bol súčasťou dodávky. Nepoužívajte vlasový olej, pomádu 
ani oleje zmiešané s petrolejom či akýmkoľvek rozpúšťadlom.
SKRUTKA PRE NASTAVENIE VÝKONU
Ak sa na vašom zastrihávači nachádza skrutka pre nastavenie výkonu, bola vo výrobe nastavená na najvyšší výkon. Ak 
je však vo vašom dome nízke napätie, môže byť potrebné výkon upraviť. Ak chcete výkon upraviť, zastrihávač zapnite 
(„ON“). Pomocí čistiacej kefky alebo skrutkovača otočte skrutkou pre nastavenie výkonu v smere hodinových ručičiek, 
dokým nezačujete zvuk. Potom pomaly otáčajte skrutkou proti smeru hodinových ručičiek, dokým zvuk neprestane. Toto 
je maximálne nastavenie výkonu.
KÁBEL 
Kábel nepoužívajte na ťahanie zastrihávača. Keďže pri práci potrebujete voľnosť pohybu, dbajte na to, aby sa kábel 
nestočil a nezauzlil. 
Ak má zastrihávač polarizovanú zástrčku: V záujme maximálneho zníženia rizika zasiahnutia obsluhy elektrickým prúdom 
je prístroj vybavený zástrčkou s dvoma rôzne širokými hrotmi. Preto sa dá do príslušnej zásuvky zapojiť len jedným spôso-
bom. Ak sa vám zástrčku nedarí úplne zapojiť, otočte ju. Zástrčku žiadnym spôsobom neupravujte.
PÁČKA SKOSENIA 
Páčka skosenia zvyšuje všestrannosť vášho zastrihávača tým, že vám umožní postupne meniť dĺžku zastrihnutia. (Horná 
pozícia = najkratší zostrih; dolná pozícia = najdlhší zostrih.) Ak sa čepele zaseknú kvôli vlasom, presuňte páčku skosenia 
niekoľko krát hore a dole. Tým sa čepele uvoľnia.
PRVÉ STRIHANIE VLASOV

I-STRIHANIE VLASOV
1. Vlasy prečešte, aby neboli zamotané. Nasaďte najväčší hrebeňový nástavec. Uistite sa, že páčka skosenia je v hornej 
pozícii.
2. Začnite na línii vlasov na boku a strihajte smerom nahor k stredu hlavy. Poznámka: Ak sú strihané vlasy veľmi dlhé, 
opakujte postup s menším hrebeňovým nástavcom. 
3. Pokračujte okolo celej hlavy. 
4. Teraz ste pripravení zastrihnúť strednú časť vlasov.
5. Vyberte vhodný hrebeňový nástavec. Použite nástavec o číslo väčší než v kroku 3. Príklad: ak ste použili nástavec #6 v 
kroku 3, zvoľte nástavec #7.
6. Pokračujte v strihaní strednej časti hlavy ako v krokoch 2 a 3.
7. Pre strihanie vrchu hlavy použite nástavec o číslo väčší než v kroku 6. Začnite nad čelom.
8.  Strihajte naprieč cez vrch hlavy.
9. Vlasy na celej hlave učešte, aby ste zistili, či je potrebné ďalšie zastrihnutie.

II-NA JEŽKA
1. Keď je páčka skosenia v hornej pozícií, nasaďte hrebeňový nástavec. Nástavec držte rovnobežne s krkom, ako je 
uvedené na obrázku, a zastrihávačom pohybujte pomaly.
2. Rovnakým spôsobom ostrihajte boky; strihajte zdola nahor.
3. Vrch hlavy ostrihajte pomocou nástavca o dve veľkosti väčšieho (dlhšieho), než bol nástavec použitý na bokoch. Začnite 
vpredu a pomaly strihajte smerom dozadu, ako je uvedené na obrázku.
4. Okolie uší. 

III-POSTUPNÉ ZASTRIHNUTIE
1. Nasaďte hrebeňový nástavec na zastrihávanie vlasov okolo ľavého ucha. Páčku skosenia presuňte do dolnej pozície.
2. Držte zastrihávač v uhle voči hlave a umiestnite ho na líniu vlasov, tesne za ľavé ucho. Ucho pridržte.
3. Ťahajte zastrihávačom smerom hore a okolo ucha. To isté opakujte s nástavcom pre pravé ucho.

IV-VYTVORENIE LÍNIE
1. Nepotrebujete žiadne nástavce. Presuňte páčku skosenia nahor do najvyššej polohy. Začnite kotletami.
2. Pokračujte okolo ucha ako na obrázku.
3. Zastrihnite líniu vlasov na krku podľa obrázku.
4. Vyberte miesto mimo stred a vytvorte cestičku. Pohybujte zastrihávačom tam a späť a vytvorte líniu. 

V-ZAHLADENIE
1. V miestach, kde meníte hrebeňové nástavce, sa môžu vytvoriť linky. Použite rovnaký nástavec ako v kroku 3, páčka 
skosenia je v dolnej pozícií. 
2. Pomocou kývavého pohybu zahlaďte strednú linku.
3. Pomocou nástavca z kroku 8 zopakujte zahladenie hornej linky ako v kroku 10.

VI-VYHOLENÝ PRECHOD
1. Pri tomto strihu je hlava takmer holá v spodnej časti, s postupným prechodom k mierne dlhším vlasom v hornej časti. 
Než začnete pracovať na prechode, vlasy dostatočne skráťte.
2. Začnite na spánku a strihajte okolo hlavy, aby ste vytvorili miesto prechodu. Vždy strihajte proti smeru rastu vlasov, aby 
ste docielili čo najkratší zostrih.  
3. Znovu vykonajte zastrihnutie okolo hlavy a na zátylku k línii prechodu. Priebežne ostrihané vlasy odstraňujte hrebeňom.
4. Kožu natiahnite palcom, aby ste dosiahli čo najkratší zostrih. Zastrihávač obráťte hornou stranou dole, keď je potrebné 
strihať proti smeru rastu vlasov. Uistite sa, že sú vlasy na oboch stranách hlavy rovnako dlhé.
5. Vrch hlavy strihajte v smeru rastu vlasov. Počas strihania vlasy češte alebo kefujte, aby ste dosiahli rovnomerný 
výsledok.
6. Prechod dokončíte zahladením vlasov v línii prechodu tak, že po celej hlave vykonáte zastrihnutie smerom nahor a preč 
cez líniu a proti smeru rastu vlasov. 

VII-HOLÁ HLAVA
1. Hlavu úplne oholíte tak, že budete zostrih postupne skracovať a budete strihať po celej hlave proti smeru rastu vlasov.
2. Ak chcete dosiahnuť úplne hladký efekt, odporúčame strih dokončiť pomocou elektrického holiaceho strojčeka.

Tento symbol označuje, že produkt nesmie byť v rámci EU likvidovaný spolu s bežným komunálnym odpadom. 
Aby nedošlo k ohrozeniu životného prostredia alebo zdravia ľudí v dôsledku nekontrolovanej likvidácie odpadu, zod-
povedne recyklujte a podporujte opätovné využitie zdrojov. Ak chcete použité zariadenie vrátiť, využite systémy spät-
ného odberu alebo sa obráťte na predajcu, u ktorého ste produkt zakúpili. Ten môže produkt tiež prevziať a bezpečne 
zlikvidovať..

MĂSURI DE PROTECŢIE IMPORTANTE
Când folosiţi un aparat electric, trebuie să fie întotdeauna respectate măsuri de protecţie importante, inclu-
siv cele de mai jos. Citiţi toate instrucţiunile şi măsurile de protecţie înainte de utilizare.
PERICOL —
Pentru a reduce riscul de rănire sau deces prin electrocutare:
1. Nu încercaţi să scoateţi un aparat care a căzut în apă. Scoateţi imediat din 
priză. Unele piese electrice din interiorul aparatului de tuns sunt sub tensiune 
electrică, chiar şi când comutatorul este în poziţia “off” (oprit).
2.Nu utilizaţi în timp ce faceţi baie sau la duş.
3.Nu aşezaţi şi nu depozitaţi aparatul într-un loc de unde poate să cadă sau să fie 
tras într-o cadă sau chiuvetă. Nu introduceţi sau scăpaţi în apă sau alte lichide.
4.Deconectaţi întotdeauna acest aparat de la priza electrică imediat după utilizare.
5.Deconectaţi aparatul înainte de curăţare.
AVERTISMENT —
Pentru a reduce riscul de arsuri, incendiu, electrocutare sau rănire a persoanelor:
1.Aparatul nu trebuie lăsat nesupravegheat atunci când este conectat la priză
2. Acest aparat nu este adecvat pentru utilizarea de către persoane (inclusiv 
copii) cu dizabilităţi fizice, senzoriale sau mentale sau care nu au experienţă sau 
cunoştinţe relevante cu privire la utilizarea aparatului, cu excepţia cazului când 
acestea sunt sub supraveghere sau după ce au primit instrucţiuni de utilizare a 
aparatului de la o persoană care este responsabilă pentru siguranţa lor. Copiii 
trebuie supravegheaţi, pentru a se asigura că aceştia nu se joacă cu aparatul.
3.Utilizaţi acest aparat numai conform destinaţiei prevăzute, după cum este 
descris în acest manual. Nu folosiţi accesorii care nu sunt recomandate de către 
producător. 
 4.Nu utilizaţi niciodată acest aparat dacă are un cablul sau ştecherul deteriorat, 
dacă nu funcţionează corect, dacă a fost scăpat pe jos sau deteriorat sau a 
căzut în apă. Restituiţi aparatul la Wahl Clipper Corporation pentru examinare şi 
reparaţii.
  5.Ţineţi cablul la distanţă de suprafeţele încălzite.
  6.Nu utilizaţi niciodată aparatul cu deschiderile de aerisire blocate sau pe o 
suprafaţă combustibilă moale, cum ar fi un pat sau pe canapea, unde deschider-
ile de aerisire pot fi blocate. Păstraţi deschiderile de aerisire (dacă este cazul) libere 
de scame, păr sau similare.
  7.Nu scăpaţi sau introduceţi niciodată un obiect în orice deschidere de pe acest 
aparat.
  8. Nu folosiţi în aer liber sau cu produse sub formă de aerosoli (spray) sau unde 
se administrează oxigen.
  9.Nu utilizaţi acest aparat cu un pieptene deteriorat sau rupt, nici cu lamele având 
dinţii lipsă, deoarece se poate produce rănirea. Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că 
lamele sunt aliniate corect. (A se vedea Instrucţiunile de întreţinere a aparatului de 
tuns.)
10. În timpul utilizări, nu aşezaţi sau lăsaţi aparatul într-un loc în care poate fi dete-
riorat de un animal sau expus la intemperii.
11. Păstraţi aparatul uscat.
12.Pentru deconectare, comutaţi toate comenzile în poziţia “OFF” (OPRIT), apoi 
scoateţi ştecherul din priză.
13. Comutaţi toate comenzile în poziţia “OFF” (OPRIT) înainte de a prinde sau 
desprinde lamelele pentru detalii ale aparatului de tuns.
14. Curăţarea şi întreţinerea de către utilizator nu trebuie să fie făcută de către copii 
fără supraveghere.
15. Aparatul trebuie utilizat numai cu unitatea de alimentare furnizată împreună cu 
aparatul.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI
Acest aparat de tuns a fost conceput doar pentru uz casnic

PIEPTENI DE GHIDARE 
Unele kituri nu includ toţi pieptenii de ghidare Wahl. 

NOTĂ:
1) Începeţi întotdeauna cu cel mai mare pieptene de ghidare, apoi utilizaţi piepteni mai scurţi, dacă doriţi o lungime mai mică.
2) Tăiaţi doar câte puţin, până când vă obişnuiţi cu lungimea părului pe care o lasă fiecare pieptene. 
3) Tăiaţi încet şi uniform. Nu forţaţi aparatul de tuns prin păr.
¬¬¬ÎNTREŢINEREA APARATULUI DE TUNS
A-Lamă superioară
B-Lamă inferioară
C-Pârghie de ajustare lungime (doar aparatele de tuns multifuncţionale)
D-Comutator
E-Şurub de reglare putere

ALINIEREA LAMELOR APARATULUI DE TUNS (F)
Lamele aparatului de tuns Wahl au fost unse şi aliniate din fabrică. Poate fi necesară realinierea lamelor, în cazul în care 
acestea au fost lovite sau scoase pentru curăţare. Pentru a determina dacă este necesară realinierea, comparaţi lamele 
aparatului de tuns cu acest desen.
1. În cazul în care aparatul de tuns are o pârghie de ajustare a lungimii, poziţionaţi pârghia în poziţia de tundere scurtă.
2.  Capătul dinţilor lamei superioare trebuie să fie la aproximativ 0,64 mm faţă de lama inferioară. 
3.  Dintele din marginea stângă a lamei superioare trebuie să acopere sau să fie la stânga primului dinte mic al lamei 
inferioare.
4. Dintele din marginea dreaptă a lamei superioare trebuie să atingă dintele mare al lamei inferioare.
Dacă alinierea lamei este incorectă, adăugaţi câteva picături de ulei Wahl pentru aparate de tuns pe lame, porniţi aparatul 
de tuns pentru câteva momente, opriţi şi deconectaţi de la priză. Slăbiţi uşor şuruburile şi reglaţi. Strângeţi şuruburile după 
ce lamele sunt aliniate. În afară de lame, acest aparat de tuns nu are piese reparabile de utilizator.
ULEI
Lamele aparatului de tuns nou trebuie unse cu ulei după fiecare câteva tunsori. Aplicaţi câteva picături de ulei Wahl pentru 
aparate de tuns pe dinţii lamelor. Utilizaţi doar ulei Wahl pentru aparate de tuns inclus în pachet. Nu folosiţi ulei de păr, 
unsoare sau orice alt ulei amestecat cu kerosen sau alt solvent.
ŞURUB DE REGLARE PUTERE
Aparatul de tuns are un şurub de reglare a puterii care a fost ajustat pentru eficienţă maximă din fabrică. Cu toate acestea, 
în cazul în care tensiunea din locuinţa dvs. este scăzută, este posibil să fie necesar să-l reglaţi din nou. Pentru a regla 
puterea, porniţi aparatul de tuns. Utilizaţi capătul periei de curăţare sau o şurubelniţă pentru a roti şurubul de reglare a puterii 
în sens orar, până când auziţi un zgomot. Apoi, rotiţi încet şurubul de reglare a puterii în sens anti-orar, până când zgomotul 
se opreşte. Aceasta este setarea de putere maximă.
CABLUL 
Cablul nu trebuie să fie utilizat pentru a trage aparatul de tuns. Deoarece libertatea de mişcare trebuie să fie menţinută, 
trebuie să acţionaţi cu atenţie pentru a menţine cablul nerăsucit şi neobstrucţionat. 
În cazul în care aparatul de tuns are un ştecher polarizat: Pentru a reduce riscul de electrocutare, acest aparat are un 
ştecher polarizat (o lamă este mai lată decât cealaltă). Acest ştecher se potriveşte într-o priză polarizată într-un singur fel. În 
cazul în care ştecherul nu intră complet în priză, inversaţi ştecherul. Nu modificaţi ştecherul în nici un fel.
PÂRGHIE DE AJUSTARE LUNGIME 
Pârghia de ajustare a lungimii adaugă versatilitate aparatului de tuns, permiţându-vă să schimbaţi treptat lungimea tunsorii. 
(Poziţie în sus = cel mai scurt tuns; Poziţia de jos = cel mai lung tuns) În cazul în care lamele sunt blocate de păr, deplasaţi 
pârghia de ajustare a lungimii în sus şi în jos de mai multe ori. Acest lucru va ajuta la eliberarea lamelor.
TUNDEREA PĂRULUI PENTRU PRIMA DATĂ

I-TUNDEREA PĂRULUI
1. Pieptănaţi părul şi îndreptaţi firele încurcate. Ataşaţi cel mai mare pieptene de ghidare la aparatul de tuns. Asiguraţi-vă că 
pârghia de ajustare a lungimii se află în poziţie ridicată.
2. Începeţi de la linia părului de pe partea laterală a capului şi tundeţi în sus până la mijlocul capului. Notă: Dacă părul tuns 
este prea lung, repetaţi cu următorul pieptenele de ghidare mai mic. 
3. Continuaţi în jurul capului repetând pasul 2. 
4. Acum sunteţi pregătit să tundeţi porţiunea de mijloc a părului.
5. Selectaţi pieptenele de ghidare corect. Utilizaţi pieptenele cu următorul număr mai mare decât cel de la pasul 3. Exemplu: 
Dacă aţi utilizat un pieptene 6 la pasul 3, selectaţi pieptenele 7.
6. Continuaţi să tundeţi în jurul porţiunii de mijloc a capului ca la paşii 2 şi 3.
7. Pentru tunderea creştetului capului, utilizaţi pieptenele cu următorul număr mai mare ca la pasul 6. Începeţi în zona 
bretonului.
8.  Tundeţi peste creştetul capului.
9. Pieptănaţi părul de pe tot capul pentru a evalua dacă este necesar să tundeţi mai mult.

II-TUNSOAREA CAZONĂ
1. Ataşaţi pieptenele de ghidare la aparatul de tuns cu pârghia de ajustare a lungimii în poziţia ridicată. Ţineţi aparatul de 
tuns orizontal pe gât şi deplasaţi încet aparatul de tuns prin păr aşa cum se arată.
2. Utilizaţi aceeaşi procedură din partea de jos a capului spre creştetul capului.
3. Tundeţi pe creştet folosind un pieptene de ghidare cu două mărimi (lungimi) mai mare decât pieptenele folosit pe părţile 
laterale. Începeţi din faţă şi tundeţi încet spre spate, după cum este indicat.
4. În jurul urechilor. 

III-AJUSTAREA LUNGIMII
1. Ataşaţi pieptenele de ghidare pentru urechea stângă la aparatul de tuns. Puneţi pârghia de ajustare a lungimii în poziţia 
de jos.
2. Ţineţi aparatul de tuns uşor înclinat în spatele urechii la linia părului. Ţineţi vârful urechii în jos.
3. Deplasaţi aparatul de tuns în sus şi în jurul urechii. Repetaţi aceeaşi procedură pentru urechea dreaptă cu pieptenele de 
ghidare pentru urechea dreaptă.

IV-CONTURAREA
1. Nu necesită accesorii. Apăsaţi pârghia de ajustare a lungimii în sus la poziţia de tuns scurt. Începeţi cu perciunii.
2. Continuaţi în jurul urechii, după cum este indicat.
3. Tundeţi pe linia gâtului, aşa cum se arată.
4. Alegeţi un punct lateral pentru a crea o cărare. Deplasaţi aparatul de tuns înainte şi înapoi pentru a tăia o linie. 

V-UNIFORMIZARE
1. În locurile în care schimbaţi dimensiunile pieptenilor se pot forma linii. Utilizaţi acelaşi pieptene folosit la pasul 3 cu pârghia 
pentru ajustarea lungimii în poziţia de jos. 
2. Prin mişcări oscilante, tundeţi pierdut linia de tundere de mijloc.
3. Utilizând pieptenele folosit la pasul 8, repetaţi uniformizarea pentru linia de contur superioară, ca la pasul 10.

VI-TUNS ZERO CU TRANZIŢIE
1. La acest stil, capul este ras în partea de jos, cu o tranziţie spre păr ceva mai lung în creştetul capului. Îndepărtaţi cea mai 
mare parte a părului înainte de a începe tunsul zero cu tranziţie.
2. Începeţi de la tâmplă şi tundeţi în jurul capului pentru a stabili locaţia finală a liniei de tranziţie. Tundeţi întotdeauna în 
direcţia opusă de creştere a părului pentru cel mai scurt tuns.  
3. Tundeţi din nou în jurul capului şi în sus pe ceafă până la linia de tranziţie, îndepărtând părul tuns cu pieptenele pe 
măsură ce avansaţi.
4. Întindeţi pielea scalpului cu degetul mare pentru cea mai scurtă tunsoare. Întoarceţi aparatul de tuns invers atunci când 
este necesar să tundeţi în direcţia opusă de creştere a părului. Asiguraţi-vă că ambele părţi ale capului sunt tunse egal.
5. Pentru creştetul capului, tundeţi în direcţia de creştere a părului. Pieptănaţi sau periaţi părul pe măsură ce tundeţi pentru 
un rezultat final uniform.
6. Pentru a finaliza tranziţia, uniformizaţi părul de la linia de tranziţie prin tunderea în sus şi în afară de-a lungul liniei şi în 
direcţia opusă de creştere a părului în jurul capului. 

VII-TUNS ZERO
1. Pentru un aspect complet ras, continuaţi să tundeţi tot mai scurt, în direcţia opusă de creştere a părului, pe tot capul.
2. Pentru un efect complet ras şi neted, vă recomandăm să terminaţi cu ajutorul unui aparat de ras electric sau unui aparat 

de ras umed cu lamă pentru a rade tot capul.

Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie eliminat împreună cu alte deşeuri menajere în UE. Pentru a 
preveni posibila afectare a mediului sau a sănătăţii umane cauzată de eliminarea necontrolată a deşeurilor, reclaţi-l respon-
sabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Pentru a restitui dispozitivul uzat, utilizaţi sistemele de 
restituire şi colectare sau contactaţi distribuitorul de la care a fost achiziţionat dispozitivul. Aceştia pot trimite produsul pentru 

reciclarea întrun mod sigur pentru mediu.

ВАЖНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Когато използвате електрически уред, винаги трябва да спазвате основните предпазни мерки, 
описани по-долу.Преди употреба прочетете всички инструкции и мерки за безопасност.
ОПАСНОСТ —
За да намалите риска от злополука или смърт от токов удар:
1. Не докосвайте уреда, ако е паднал във вода. Незабавно го 
изключете. Някои електрически части в него все още са свързани към 
електричеството, дори ако са изключени.
2. Не го използвайте, докато се къпете или сте под душа.
3. Не поставяйте или не съхранявайте уреда на място, където може да 
падне да се изплъзне в мивка или вана. Не поставяйте или потапяйте 
уреда във вода или други течности.
4. Винаги изключвайте уреда от контакта веднага след употреба.
5. Преди почистване, изключете уреда от контакта.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ —
За да намалите риска от изгаряния, прогаряния, токов удар или травми 
на хора:
1. Уредът не бива да се оставя без наблюдение, особено, когато е 
включен.
2.Този уред не е подходящ за употреба от хора (включително деца) с 
физически, сетивни или умствени увреждания, или такива, които нямат 
необходимия опит или не знаят как да го използват, освен ако не се 
наблюдават стриктно, или не получат необходимите инструкции за 
употреба на уреда от лице, отговорно за тяхната безопасност. Децата 
трябва да се наблюдават стриктно, за да се гарантира, че не си играят с 
уреда.
3.Използвайте уреда само според предназначение, както е описано в 
това ръководство. Не използвайте притурки, които не са препоръчани 
от производителя.
4. Не използвайте уреда, ако има повреден кабел или щепсел, не работи 
правилно, изпуснат е или е повреден, или е изпуснат във вода. Върнете 
уреда на Wahl Clipper Corporation за проверка и поправка.
  5.Пазете кабела далеч от горещи повърхности.
  6. Не работете с уреда, ако въздушните отвори са запушени или върху 
лесно запалима повърхност като легло или кушетка, където може да 
се запушат въздушните отвори. Пазете въздушните отвори (ако има 
такива) свободни от мъх, коса или нещо подобно. 
  7. Не изпускайте или вмъквайте предмет в тези отвори на уреда.
  8.Не го използвайте навън и не работете с уреда, когато е в контакт с 
аерозолни (спрей) продукти или в контакт с кислород. 
9. Не използвайте уреда с повредени или счупени гребени, или с 
липсващи остриета, тъй като може да  нараните кожата на лицето си.  
Преди употреба се уверете, дали остриетата са подредени правилно. 
(Вижте ръководството с инструкциите за поддръжка на машинката за 
подрязване)
10. По време на употреба не поставяйте или оставяйте уреда на място, 
достъпно за животни, тъй като те могат да го повредят и не го излагайте 
на атмосферни влияния.
11. Поддържайте уредът сух.
12. Ако искате да го изключите, проверете дали всички бутони за 
управление са на позиция“OFF” („Изкл.“)и го изключете от контакта.
13.Проверете дали всички бутони за управление са на позиция “OFF” 
(„Изкл.“), преди да прикрепите или отстраните части от остриетата на 
тримера.
14. Почистването и поддържането на уреда не трябва да се извършва 
от деца без строг родителски контрол.
15. Уредът трябва да се използва само със захранващ кабел, който е 
предоставен в опаковката.

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИСНТРУКЦИИ
Тази машинка за подстригване е създадена само да домашна употреба

ВОДЕЩИ ГРЕБЕНЧЕТА ЗА ПОДРЯЗВАНЕ
Някои модели на Wahl не включват всички водещи гребенчета за подрязване. 

ЗАБЕЛЕЖКА:
1) Винаги започвайте с най-дългата приставка за подрязване, след това използвайте по-късата, ако искате да 
постигнете по-къса дължина.
2) Подрязвайте само малка част, докато свикнете с дължината на подрязване на всеки водач.
3) Подрязвайте бавно и равномерно. Не прилагайте сила върху тримера при работа с коса.
¬¬¬ПОДДРЪЖКА НА МАШИНКАТА ЗА ПОДСТРИГВАНЕ
A-Горно острие
B-Долно острие
C-Ниво на заостряне (само за машинка с възможност за множество подрязвания)
D-Прекъсвач
E-Ходов винт
ПОДРАВНЯВАНЕ НА ОСТРИЕТА ЗА ПОДРЯЗВАНЕ (F)
Остриетата на вашата машинка за подстригване на Wahl са смазани и подредени преди да излязат от 
фабриката. Може да е необходимо да ги подравните повторно, ако са се сблъскали или са били отстранявани 
за почистване. Може да е необходимо да  подравните отново остриетата, ако са се сблъскали или са били 
отстранени за почистване. За да определите дали е необходимо подравняване е необходимо да ги сравните 
със следното описание: 
1. Ако вашата машинка за подстригване има лост на заостряне, позиционирайте го в затворена позиция на 
рязане. 
2.  Краят на горните зъбци на остриетата би трябвало да е отдалечен от долните с около 1/32-инча (.64 мм). 
3.  Най-левият зъб на горното острие трябва да е покрит или да е вляво от първия малък зъб на долното 
острие.
4. Най-долният десен зъб на горното острие трябва да докосва големият зъб на долното острие.
Ако подравняването на остриетата е неправилно, капнете няколко капки от маслото върху машинката 
за подрязване на Wahl, включете я на позиция “ON” („Вкл.“) за няколко секунди, след това я изключете на 
позиция “OFF” („Изкл.“) и от контакта. Освободете леко винтовете и ги регулирайте. След като остриетата 
са подравнени може да затегнете винтовете. Освен остриетата, тази машинка за подстригване няма части, 
които могат да се подменят от потребителя.
МАСЛО
Остриетата на вашата нова машинка за подстригване трябва да се смазват r на няколко подстригвания. 
Капнете няколко капки от маслото за машинката на Wahl върху зъбците на остриетата. Използвайте само 
този тип масло на Wahl, което в включено към опаковката. Не използвайте масло за коса, мазнина или 
всякакво друго смесено с керосин или разтворител масло.
ХОДОВ ВИНТ
Вашата машинка за подстригване е снабдена с ходов винт и е настроена за голямо натоварване преди да 
излезе от фабриката.  Но, ако напрежението на   електричеството във вашата страна е ниско, може да се 
наложи да го промените. За да промените напрежението на машинката, първо трябва да я включите на 
позиция “ON” („Вкл.“). Използвайте края на почистващата четка или отвертка,  за да избутате ходовия винт по 
часовниковата стрелка, докато чуете звук. След това бавно върнете ходовия винт обратно на часовниковата 
стрелка, докато звукът спре. Това е максималната сила на настройване на електричеството.
КАБЕЛ
Кабелът не бива да се издърпва направо от машинката. Необходимо е да се поддържа свобода на действие, 
поради което трябва да пазите кабела от увиване и прегъване. 
Ако вашата машинка има поляризиран щепсел: С цел намаляване риска от токов удар, уредът е снабден с 
поляризиран щепсел (едното острие е по-широко от другото). Този щепсел се използва в поляризирана мрежа 
само в една посока. В случай ,че щепселът не отговаря на вашата мрежа, може да го обърнете.  В никакъв 
случай не променяйте щепсела.
ЛОСТ ЗА ЗАОСТРЯНЕ
Лостът за заостряне добавя гъвкавост към вашата машинка за подстригване, като ви позволява да 
променяте дължината на скъсяване постепенно. (Позиция нагоре = най-късо подстригване; Позиция надолу 
= най-дълго постригване). Ако остриетата се задръстят с коса, мръднете лоста за заостряне нагоре и надолу 
няколко пъти. Това ще ви помогне да ги освободите.
КОГАТО ПОДСТРИГВАТЕ КОСА ЗА ПРЪВ ПЪТ

I-ПОДСТРИГВАНЕ НА КОСА
1. Срешете косата и отстранете заплитанията. Сложете най-дългата приставка за подстригване към 
машинката.  Проверете дали лостът за заостряне е в позиция нагоре.
2. Започнете от ореола на челото към главата и подстригвайте до средата на главата. Забележка: Ако 
подстриганата коса е прекалено дълга, повторете процедурата със следващата по-малка приставка. 
3. Продължете подстригването около главата, като повторите стъпка 2. 
4. Сега сте готови да подстрижете средната част на косата.
5. Изберете подходящата приставка за подстригване. Използвайте гребенче с един номер по-голямо от това, 
което сте използвали в стъпка 3. Например, ако сте използвали гребенче  #6 в стъпка 3, изберете гребенче  
#7.
6. Продължете да подстригвате около средната част на главата, както направихте в стъпки 2 и 3.
7. За подстригване на горната част на главата използвайте гребенче със следващата по-голяма от 6 стъпка 
.Започнете с предната област. 
8. Подстригвайте през горната част на главата.
9. Подстригвайте косата по цялото протежение на главата, за да сте сигурни дали не е необходимо 
допълнително подстригване.

II-НИСКО ПОДСТРИГАНА КОСА
1. Прикрепете приставка към машинката за подрязване с лоста на заостряне в позиция нагоре. Задръжте 
машинката вертикално на врата и бавно я придвижвайте нагоре по главата, както е показано.
2. Използвайте същата процедура от по-ниската към по-високата страна на главата.
3. Подстригвайте, като използвате два размера (дължини) гребенчета по-дълги от гребенчето, използвано 
отстрани. Започнете отпред и бавно подстригвайте отзад, както е показано.
4. Около ушите. 

III-ЗАОСТРЯНЕ
1. Прикрепете приставката за лявото ухо към машинката за подрязване. Установете лоста за заостряне в 
позиция надолу.
2. Задръжте машинката под лек наклон точно зад ушите. Хванете ухото и го дръжте настрани.
3. Движете машинката за подрязване нагоре и около ушите. Повторете същата процедура и при дясното ухо 
с приставката за дясно ухо.

IV-ОЧЕРТАВАНЕ
1. Не са необходими никакви приставки. Избутайте  лоста за заостряне нагоре до затворено положени на 
подстригване. Започнете с бакенбардите.
2. Продължете около ушите, както е показано.
3. Подрязвайте около врата, както е показано.
4. Изберете си място, където да направите формата.  Движете машинката напред и назад, за да оформите 
линия. 
V-СЛИВАНЕ
1. Линиите могат да се образуват, там където сменяте размера на гребенчето. Използвайте същия размер 
гребенче, използвано в стъпка 3 с лост за заостряне в позиция надолу. 
2. Използвайте люшкащо движение, за да слеете косата със средната линия.
3. Използвайте гребенче, използвано в стъпка 8 и повторете сливането с горното очертаване, както е в 
стъпка 10.

VI-ПОЧТИ НУЛА НОМЕР
1. Всъщност този стил означава, че косата ви е подстригана нула номер отдолу, но отгоре е малко по-дълга. 
Отстранете топката косми преди да започнете да подстригвате нула номер.
2. Започнете със слепоочията на главата и подстригвайте по цялото протежение на главата, за да установите 
линия на изтъняване. Винаги подстригвайте напречно на косъма за най-късо подстригване. 
3. Отново подстрижете около главата и до задната част на врата, и оформете линия на изтъняване, като 
отстранете отрязаната коса.
4. Издърпайте скалпа на главата с палец, за да постигнете по-късо подстригване. Обърнете машинката 
надолу, ако е необходимо, за да продължите да подрязвате напречно на косата. Проверете дали и двете 
страни са подстригани равномерно.
5. Отгоре на главата подрязвайте с най-късата приставка. Разрешете или изчеткайте косата за равномерно 
подстригване, докато постигнете добър резултат.
6. За да завършите сливането, слейте косата в линията на изтъняване, като подрязвате линията напред и 
назад, и напречно на косъма по цялото протежение на главата. 

VII-ПОДСТРИГВАНЕ НУЛА НОМЕР
1. За изцяло нула номер, продължете да подстригвате по-късо, напречно на косата по цялото протежение на 
главата.
2. За изцяло гладък вид и плешив ефект ви препоръчваме да използвате електрическа самобръсначка или 
самобръсначка за мокро бръснене, за да обръснете цялата глава.

Този знак означава, че продуктът не бива да се изхвърля с други домакински отпадъци в зоната на 
ЕС. За да избегнете замърсяване на околната среда или вреда върху здравето на човек от неконтролирано 
изхвърляне на отпадъци, моля рециклирайте продукта, за да осигурите подходящо оползотворяване на 
материала. За да върнете използваното устойство, моля използвайте начините за връщане и събиране или 
се свържете с продавача на дребно, който ви е продал продукта. Той може да приеме продукта за безопасно 
рециклиране.

Iнструкція з експлуатації
ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
При застосуванні електричного приладу слід додержуватися основних заходів безпеки, 
включаючи вказані нижче. Прочитайте всю інструкцію та рекомендації з заходів безпеки перед 
застосуванням.
НЕБЕЗПЕЧНО –
Щоб знизити ризик поразки електрошоком або смерті:
1. Не торкайтеся приладу, який потрапив до води. Негайно відключить 
його від електромережи. Деякі електричні частини всередені машинки 
для підстригання волосся знаходяться під електричною напругоюнавіть 
при перемикачі у позиції “off”.
2. Не використовуйте під час купання в душі або ванні.
3.Не розташовуйте та не зберігайте прилад у місцях, звідки він може 
потрапити у ванну або раковину. Не занурюйте прилад у воду чи іншу 
рідину.
4.Завжди від’єднуйте прилад від розетки одразу після застосування.
5.Завжди вимикайте прилад з мережі перед очисткою.
ЗАСТЕРЕЖЕННЯ –
Щоб знизити ризик опіків, пожежі, поразки електрошоком та поранення 
користувачів:
1.Завжди наглядайте за приладом, який підключений до електромережі.
2.Цей прилад не призначений для використання особами (в тому 
числі дітьми) з обмеженими психічними, сенсорними або розумовими 
здібностями, а також особами без достатнього досвіду або знань, за 
винятком випадків, коли такі особи отримали попередній інструктаж 
щодо використання приладу від осіб, відповідальних за їхню безпеку, 
або користувались під наглядом цих осіб. Рекомендовано наглядати за 
дітьми, аби вони не гралися з приладом.
3.Використовуйте прилад лише за призначенням, як описано в 
інструкції з використання. Не використовуйте комплектуючі, які не є 
рекомендованими виробником. 
 4.Ніколи не використовуйте прилад, якщо шнур живлення або штепсель 
було пошкоджено, якщо прилад не працює належним чином, якщо він 
падав чи його було пошкоджено, або він потрапив у воду. Поверніть 
прилад компанії Wahl Clipper Corporation для огляду та ремонту.
  5. Не наближайте шнур до гарячих поверхонь.
  6. Ніколи не користуйтеся приладом якщо його отвори для повітря 
заблоковані або на м’якій швидко займистій поверхні, такий як ліжко або 
тахта, де отвори для повітря можуть бути заблоковані. Тримайте отвори 
для повітря (при наявності) чистим від пушинок, волосся чи подібного.
  7. Запобігайте потраплянню будь-яких речей у отвори цього приладу.
  8.Ніколи не користуйтеся приладом на відкритому повітрі або у 
приміщенні, де було використано аерозолі (спреї) чи звільнено кисень.
  9.Не використовуйте цей прилад, якщо у нього пошкоджений чи 
зламаний зубець леза чи насадка для стрижки, це може призвести до 
поранення обличчя. Перед застосуванням перевірте, що леза правильно 
розташовані на одній лінії. (Дивиться інструкції з догляду за машинкою для 
стрижки).
10.Не використовуйте цей прилад та не кладіть його у місцях, де його 
можуть пошкодити тварини чи погодні умови.
11. Зберігайте прилад сухим.
12. Щоб відключити прилад, переведіть вимикач у позицію OFF, а потім 
усуньте штепсель з розетки.
13. Переводьте перемикач у позицію “OFF” перед тим як приєднати або 
зняти леза тримеру.
14. Рекомендовано наглядати за дітьми, якщо вони проводять очищення 
та технічне обслуговування приладу
15. .Прилад слід використовувати лише з блоком живлення, який 
входить до комплекту.

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ
Ця машинка для стрижки волосся призначена лише для використання в побутових умовах.

НАПРЯМНІ ГРЕБІНЦІ 
В деякі комплекти не входять всі напрямні гребінці Wahl. 

ПРИМІТКА:
1) Завжди починайте з найбільшого гребінця, потім використовуйте гребінці з коротшою довжиною за 
бажанням.
2) Зрізуйте лише невелику кількість волосся поки ви не звикнете до того, яку довжину волосся залишає 
кожний гребінець. 
3 Стрижіть повільно та плавно. Не додавайте зусиль під час роботи з тримером.
¬¬¬ДОГЛЯД ЗА МАШИНКОЮ ДЛЯ СТРИЖКИ ВОЛОССЯ
А-Верхнє лезо
В-Нижнє лезо
С-Рукоятка регулювання довжини (лише в машинках з великою кількістю насадок)
D-Перемикач
Е- Гвинт потужності

ВИРІВНЮВАННЯ ЛЕЗ МАШИНКИ ДЛЯ СТРИЖКИ ВОЛОССЯ (F)
Леза вашої машинки для стрижки волосся Wahl були вирівняні та змащені олією до того, як покинути нашу 
фабрику. Може виникнути потрібність повторно вирівняти леза якщо   їх було вдарено чи знято для очищення. 
Щоб виявити, чи потрібне повторне вирівнювання, порівняйте леза вашої машинки з  нарисом.
1. Якщо ваша машинка має рукоятку регулювання довжини, поставте її у  позицію  щільного зрізання.
2. Кінець верхнього леза має бути приблизно на 64  мм (1/32 дюйму) від нижнього леза. 
3. Крайній лівий зубець верхнього леза має покривати чи бути зліва  від першого маленького зубця  нижнього 
леза.
4. Крайній правий зубець верхнього леза має торкатися  великого  зубця нижнього леза.
Якщо леза вирівняні невірно, додайте декілька краплин олії для машинки Wahl на  леза, включить машинку 
(позиція перемикачу “ON”) на декілька секунд, вимкніть (позиція “OFF” ) та від’єднайте від мережі. Злегка 
ослабте болти та відрегулюйте. Затягніть болти після того як леза вирівняні. Ця машинка для стрижки волосся 
не має більше ніяких частин, які можуть обслуговуватися користувачем, крім  лез.
ОЛІЯ
Леза нової машинки для стрижки волосся мають бути змащені олією після кожних декілька використовувань. 
Змастить зубці лез невеликою кількістю краплин масла для машинки Wahl. Користуйтеся лише олією для 
машинки Wahl, яка включена до комплекту. Не користуйтеся олією для волосся, жиром чи будь-якою олією, 
змішаною з керосином чи іншим розчинником.
ГВИНТ ПОТУЖНОСТІ
Ваша машинка для стрижки волосся Wahl має гвинт потужності, відрегульований для  максимального рівня 
ефективності до того, як покинути нашу фабрику. Проте якщо  напруга у вашій оселі низька, ви можете 
відрегулювати його самостійно. Щоб відрегулювати рівень потужності увімкніть машинку (позиція перемикача 
“ON”). Користуйтеся кінцем щітки для чищення, чи викруткою, щоб повертати гвинт за годинниковою стрілкою, 
поки ви не почуєте звук. Потім повільно повертайте гвинт потужності проти годинникової стрілки, поки звук не 
припиниться. Це установка максимальної потужності.
ШНУР 
Не використовуйте шнур щоб тягти машинку. Так як потрібна свобода  рухів переконуйтесь, що  шнур не 
перекручений та вільний. 
Якщо у вашої машинки поляризований штепсель:Щоб знизити ризик поразки електричним шоком, цей 
прилад має поляризований штепсель (одна вилка ширша за другу). Штепсель підходить до поляризованих 
розеток лише в одному напрямку. Якщо штепсель не входить повністю в розетку, переверніть його. Не міняйте 
штепсель в ніякому разі.
РУКОЯТКА РЕГУЛЮВАННЯ ДОВЖИНИ  
Рукоятка регулювання довжини додає маневреності вашій машинці та дозволяє вам поступово міняти 
щільність зрізання волосся. (Верхнє положення = щільне зрізання; Нижнє положення = найдовша довжина 
зрізання). Якщо леза затиснуті волоссям, порухайте рукоятку регулювання декілька разів. Це допоможе 
звільнити леза.
1СТРИЖКА ВОЛОССЯ

I-СТРИЖКА ВОЛОССЯ
1. Розчешіть ваше волосся та видалить переплетення. Приєднайте найбільший гребінець до машинки.  
Переконайтесь, що рукоятка регулювання у верхньому положенні.
2. Почніть з лінії волосся збоку голови та ведіть машинку до середини голови. Примітка: Якщо довжина волосся 
після зрізання задовга, використайте меншу напрямну насадку. 
3. Продовжуйте вести машинку навколо голови, повторюючи етап 2. 
4. Тепер ви готові стригти середню частину волосся.
5. Виберіть підходящий напрямний гребінець.  Використовуйте гребінець більшого номеру, ніж ви 
використовували під час етапу 3. Наприклад, якщо ви користувались гребінцем №6 під час етапу 3, виберіть 
гребінець №7.
6. Продовжуйте вести машинку навколо середньої частини голови також як під час етапів 2 та 3.
7. Використовуйте гребінець більшого номеру, ніж ви використовували під час етапу 6. Почніть з області переду 
чубчика.
8. Ведіть машинку через верх голови.
9. Розчешіть волосся на всій поверхні голови щоб оцінити, чи потрібна подальша стрижка волосся.

II-КОРОТКА СТРИЖКА “ЇЖАЧОК”
1. Приєднайте напрямний гребінець до приладу так, щоб рукоятка регулювання була у верхньому положенні. 
Тримайте машинку паралельно шиї та повільно рухайте через волосся як показано.
2. Повторить ту ж саму процедуру з нижчої частини голови, ведучи машинку нагору.
3.Зріжте верхівку, користуючись гребінцями двох розмірів (довжини), щоб один з гребінців був довгішим за 
гребінець, яким зрізалось волосся з боків голови. Почніть спереду та повільно ведіть машинку до задньої 
частини як показано.
4. Навколо вух. 

III-СКОРОЧЕННЯ
1. Приєднайте гребінець для стрижки волосся над лівим вухом до машинки. Переведіть рукоятку регулювання 
довжини у нижню позицію.
2. Тримайте машинку під невеликим кутом позаду вуха на лінії волосся. Відтягніть верх вуха донизу.
3.Ведіть машинку догори навколо вуха. Повторіть такі ж самі дії для волосся над правим вухом, користуючись 
гребінцем для правого вуха.

IV-ОКРЕСЛЕННЯ
1. Насадка не потрібна. Переведіть рукоятку регулювання довжини наверх для щільної стрижки. Почніть зі 
стрижки бачків.
2. Продовжуйте вести машинку навколо вух як зображено на малюнку.
3. Зрізуйте волосся на лінії шиї як зображено на малюнку.
4. Виберіть нецентральну ділянку, щоб виділити частину. Ведіть машинку назад та уперед щоб зробити лінію. 

V-ЗМІШЕННЯ
1. Лінії мають створюватися у тому місці, де ви міняєте розмір гребінця. Користуйтеся тим же самим гребінцем як 
на етапі 3, опустивши рукоятку регулювання довжини донизу. 
2. Рухами, що коливаються, зробіть змішану довжину в середині лінії стрижки.
3. Користуючись тим же самим гребінцем, що на етапі 8, повторить змішення довжини нагорі контуру, як на 
етапі 10.

VI-ПЕРЕХІД ДОВЖИНИ У СТРИЖЦІ НАГОЛО
1. Такий стиль залишає голову фактично оголеною знизу, з переходом до більш довгого волосся нагорі. 
Видалить переплутане волосся до початку стрижки наголо з переходом довжини.
2. Почніть стрижку зі скроні та зріжте волосся навколо голови щоб точно окреслити лінію переходу. Завжди 
стрижіть проти зросту волосся щоб досягти найкоротшої довжини.  
3. Пострижіть навколо голови знову та верх задньої частини шиї до лінії переходу, змітаючи щіткою волосся, 
зрізане під час стрижки.
4. Відтягніть шкіру черепа великим пальцем для більш щільної стрижки. Поверніть машинку для стрижки догори 
ногами коли необхідно стригти волосся проти зросту. Переконайтеся, що обидві сторони голови однаково 
пострижені.
5. Щоб постригти верхівку голови, стрижіть проти зросту волосся. Розчешіть або змітіть щіткою волосся під час 
стрижки, щоб побачити кінцевий результат.
6. Щоб закінчити перехід, змішайте довжину волосся на лінії переходу, ведучи машинку зверху вниз проти 
зросту волосся по всій голові. 

VII-СТРИЖКА НАГОЛО З ПЕРЕХОДОМ
1. Щоб постригти повністю наголо, продовжуйте стригти, поступово зменшуючи довжину, проти зросту волосся 
по всій голові.
2. Щоб досягнути повністю гладкого ефекту наголо, ми рекомендуємо користуватися електричною бритвою 
або зволоженою лазовою бритвою для гоління всієї голови.

Така позначка показує, що цей продукт має викидатися окремо від іншого побутового сміття 
на території ЄС. Щоб запобігти можливій шкоді навколишньому середовищу чи здоров’ю людини від 
неконтрольованого викидання сміття, відповідально утилізуйте його щоб сприяти сталому повторному 
використанню матеріальних ресурсів. Щоб повернути використаний прилад скористуйтеся системою 
повернення та збору чи зв’яжіться з продавцем, у якого ви придбали продукт. Він може забрати цей продукт 
для безпечної для навколишнього середовища утилізації.


